
  


  
    
  


  
    Londres, 1872. La Irene està preocupada pel seu pare: està cada vegada més desanimat. Per distreure’l dels seus tristos pensaments, un amic els convida a ell i la Irene a passar uns quants dies al camp. Enmig d’aquell ambient de calma aparent, desapareix un home, però no el busca ningú. La Irene s’adona que hi ha alguna cosa que no quadra i envia una carta demanant ajuda a en Sherlock i en Lupin.
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  Capítol 1


  DIES GRISOS
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  Esperava el març com s’espera un salvador o, en el cas de noies amb uns principis molt més senzills que els meus, un marit.


  La tardor havia estat temperada i agradable, fins al punt que gairebé m’havia convençut que el famós clima britànic no era tan dolent com això, però l’hivern d’aquell 1872 em va embolcallar com una teranyina, i els interminables dies foscos i boirosos havien acabat entristint-me.


  De poc servien per alegrar-me els fanals de Londres, que s’encenien l’un darrere l’altre al llarg dels carrers foscos, o les rialles —no excessives, per ser sincera— que compartia amb els meus amics. El problema no era la foscor, ni tampoc el fred que em tallava la cara. Era la grisor implacable i aclaparadora que sorgia de les aigües fangoses del Tàmesi, de les xemeneies de les fàbriques, i que degotava de les branques negres dels arbres de Hyde Park. Fins i tot em feia l’efecte que els carruatges circulaven més a poc a poc, i que de les portes entreobertes de les tavernes no en sortia l’habitual xerrameca puntejada amb el dring de les gerres de cervesa, sinó una remor esmorteïda, impregnada de fatalitats inexplicables.


  Potser no m’hauria costat gaire esbrinar-ne la causa, si hi hagués dedicat una mica de temps, però la veritat és que només ho he arribat a entendre clarament ara, a tants anys de distància, amb l’esquena carregada amb les experiències de tota una vida viscuda tal com l’he viscuda: perillosament i entre dos continents. Però en aquell febrer plumbi, tot em semblava immòbil, estancat i sense vida, inclòs el meu somni de convertir-me en una cantant lírica, que xocava amb la grisa realitat: no era res més que una de les nombroses nenes de casa bona que es podien permetre classes particulars amb la senyoreta Langtry.


  Però tenia la sort de comptar amb una persona que em passava uns llibres que devorava i que sovint em salvaven de l’avorriment més horrorós: el senyor Horaci Nelson, el nostre majordom. És clar que, tenint en compte tots els secrets que havíem compartit, potser seria més just anomenar-lo el meu còmplice al si de la família. Les seves eleccions literàries eixamplaven l’horitzó de les meves lectures que, si hagués estat per la professora de literatura, la senyoreta Symonds, s’haurien hagut de limitar a John Milton, Alexander Pope i Samuel Richardson. Feia poc temps que el preceptor que el pare havia triat per a mi, el senyor Grimson, havia afegit a les classes de matemàtiques, les de llatí i grec, i en les quatre hores setmanals que teníem a la nostra disposició el pobre home intentava convence’m de la utilitat de repetir rosa, rosae, rosa, rosam i no sé què més. Però els seus esforços tenien un èxit, diguem-ne, discret.


  Tal com deia, la causa de la meva profunda falta d’atenció i tristesa, l’havia de buscar en el meu entorn immediat, i com passa sovint quan el sofriment sembla inexplicable i abismal, tenia l’origen en la meva mare. Més ben dit, en les meves dues mares. La Geneviève, la mare que ja no tenia, una absència que cada dia se’m feia més feixuga, tot i que, quan encara era viva, fins a aquella maleïda nit a París, no ens havíem entès mai gaire. I la meva mare de debò, amb la seva dolcesa impertorbable, que no em podia explicar per què m’havia abandonat ni quina era la seva història, és a dir: la meva. La Sofi a m’havia vingut a veure per Cap d’Any, invitada per en Leopold, el meu pare, que es va pensar que em donaria una alegria. I me la va donar, però durant aquelles festes, que van transcórrer en una atmosfera simpàtica i cordial, no vam tenir ocasió de parlar gaire, i jo ja havia acceptat el fet que la distància i els secrets que hi havia entre nosaltres eren la manera que la Sofi a tenia de protegir-me, tot i que el desig d’esbrinar de què em volia protegir aflorava sovint i amb una gran vehemència en els meus pensaments.


  En qualsevol cas, tenia una joia nova: unes arracades de perles d’un color deliciosament rosat, que feien joc amb el camafeu que la Sofia m’havia regalat el Nadal de l’any passat. Les havia guardat al fons del calaix del canterano on escrivia les cartes.


  Era un moble de fusta clara, amb un munt de calaixets a banda i banda de la part central, que era de pell verda amb una orla daurada. Hi havia lloc per a un tinter, les plomes, els llapis i el trempaplomes, i era allà on em refugiava per escriure pàgines i pàgines de pensaments que s’esvaïen en el paper com espirals de fum. Una mica com el que estic fent ara, amb el mateix esperit dramàtic però amb menys ingenuïtat d’adolescent.


  Si m’abocava a la finestra, veia les fileres de teulades de Londres, que semblaven els dorsos d’un munt de peixos arrenglerats, com a les parades del mercat. Si enretirava les cortines i mirava avall cap a la vorera, m’imaginava una història obscura per a cada vianant: si un home alçava la mirada per observar una finestra, era un lladre que preparava un cop. Si es tocava el barret, transmetia una informació secreta a un còmplice de l’altre costat del carrer. Si una noia perdia el paraigua perquè l’hi havia arrencat un cop de vent, era per poder tocar per un instant i en públic la mà del seu enamorat, que s’apressava a recollir-lo. En aquell passatemps s’hi notava clarament la influència del meu tracte amb en Sherlock Holmes, que havia entrenat el meu esperit d’observació, i de l’Arseni Lupin, que m’havia ensenyat a desemmascarar els subterfugis de la gent.


  El que no em podia imaginar de cap manera, en aquell llòbrec febrer, era el que succeïa de debò, no gaire lluny de casa meva. I fins i tot a hores d’ara, si hi torno amb la mirada de la imaginació, encara em costa de creure.


  I és a partir d’aquí que he de començar aquesta història. D’un crim que no vaig presenciar però que, tal com van demostrar a continuació uns altres fets tan terribles com aquell, devia tenir lloc, si fa no fa, de la manera següent…


  Capítol 2


  DUES OMBRES EN LA BOIRA
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  La boira, atapeïda i densa, semblava un pàl·lid ésser de somni que fluctuava entre les ones del Tàmesi i els llums de les poques embarcacions que hi navegaven. Era de nit, però era impossible discernir si hi havia lluna o estrelles. Dos homes caminaven a poc a poc, l’un al costat de l’altre, entre les ruïnes decadents d’uns magatzems molt vells. A banda i banda del carrer, hi havia una gran estesa d’arbres esquelètics de color carbó i fang lluent. El silenci que regnava entre tots dos tenia un aire confidencial. Es coneixien. Però no els agradava parlar entre ells. Si una claror els hagués il·luminat el rostre, i en aquell instant un vianant se’ls hagués trobat, hauria vist dues figures malaltisses, una de les quals tenia un horrible tic nerviós que li dilatava l’ull dret de manera incontrolable, mentre que l’esquerre, exhaust, sempre estava tancat. Però, per a la seva desgràcia, cap llum podia penetrar en aquella nit boirosa, i havien triat a posta el lloc de la trobada per no topar amb cap vianant.


  —No podem continuar així… —murmurava l’home de l’ull esbatanat—. Mira en quines condicions ens trobem. Ja he venut la casa. I no trigaré gaire a vendre la consulta… De debò vols que vingui a viure… aquí?


  —És bo canviar d’aires —va replicar l’altre, que caminava a poques passes al darrere—. Pensa que jo…


  —Tu! —va cridar el primer home, escopint una saliva àcida que feia pudor de cervesa—. Tu… Què? No tens ni la més remota idea de què significa… perdre-ho tot! De mica en mica… veig com unes parts de mi es podreixen i es desenganxen… com si, tot de sobte, m’hagués tornat leprós!


  —Sisplau…


  —Leprós! —va repetir l’altre, tentinejant—. I saps per què? Saps per què es podreixen?


  —Digue-m’ho tu. —L’altre home es va aturar. Ara podia sentir, prop de la vora incrustada de fang de la seva capa, la remor lenta de les onades del riu.


  —Per culpa teva! Perquè tu estàs podrit. I jo amb tu! No ho hauria d’haver fet…


  —Què? —el va interrompre l’altre, amb un murmuri—. Què no hauries d’haver… fet?


  —Avenir-m’hi —va dir el primer. Després va acotar el cap i es va deixar endur per un seguit ininterromput de sanglots—. No m’hi hauria… d’haver… avingut.


  El seu acompanyant el va deixar plorar i sanglotar, impertorbable, i després, quan va veure que l’altre es netejava la cara amb la màniga de l’abric, va dir:


  —Però t’hi vas avenir.


  —Sí. Sí. Sí! M’hi vaig avenir…, em vaig avenir al teu pla insensat…, però ara que en veig les conseqüències…, ara que en veig totes les conseqüències… et demano que et facis enrere!


  —Que em faci enrere? Fins a on? Fins a la guerra, potser?


  —Ens hem de fer enrere! Hem de confessar el que vam fer! Ho hem de confessar per… per… treure’ns el pes de la podridura que ens empaita! Que no la sents, al nostre voltant? La pudor és tremenda!


  —És el Tàmesi —va respondre l’altre, tranquil·lament.


  —No! Som nosaltres! Sóc jo! És la pudor que arrossego d’ençà que et vaig fer cas, d’ençà que et vaig creure, d’ençà que tothom et va creure! Però jo no vull continuar d’aquesta manera. No vull continuar vivint així!


  —Per això t’he demanat que ens trobéssim, avui.


  —Sí, i has volgut que ens trobéssim de nit, en aquest lloc on ni tan sols s’atreveixen a refugiar-se els gossos del carrer… Com dos delinqüents de la pitjor índole! No ens podíem veure a la meva consulta, com l’última vegada?


  —Però aquest lloc és més adequat per a dos delinqüents, no et sembla?


  L’home del tic va ensumar amb el nas sorollosament. Va assentir, frisós.


  —I doncs? Què penses fer? —va preguntar donant l’esquena al seu company.


  —Executar el teu desig —va respondre l’altre. I va fer lliscar la mà entre els plecs de la seva capa per agafar un llarg punyal que duia lligat a la cintura.


  —És a dir, que ho confessaràs?


  —L’altre desig.


  —Quin…?


  La capa va voletejar en l’aire com una ala de corb, mentre l’home s’abraonava damunt del seu company. El va agafar per les solapes i el va tirar a terra, amb l’arma empunyada.


  —M’acabes de dir que no pots viure d’aquesta manera —va xiuxiuejar rabiosament, eixarrancat damunt de l’altre home—. Entesos, doncs. Et complauré.


  El va colpir una vegada.


  —No…


  Dues.


  —Viuràs…


  I tres.


  —Més!


  I després el va tirar al riu.


  Capítol 3


  UN VIATGE A CONTRACOR
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  —És prou interessant, no trobeu? —va comentar el meu amic Sherlock Holmes l’endemà, al nostre punt de reunió preferit, la Shackleton Coffee House. Com sovint passava, només li vèiem la part de dalt del cap, perquè la resta l’amagaven les pàgines desplegades de l’última edició del Times. A part d’això, només li podíem veure dos detalls més: les mans, afuades i perfectament cuidades, i les sabates —amb soles noves però molt malmeses—, que tenia encreuades damunt de la tauleta.


  —Que has trobat una de les teves minúscules notícies amagades? —li va demanar amb una certa ironia l’Arseni Lupin, que seia al seu costat. A diferència d’en Holmes, en Lupin havia girat la butaca enfonsada on seia perquè el pogués veure tothom; més ben dit: era impossible no veure’l. I, des del braç del seient on gronxava una cama coberta amb uns pantalons caríssims de ratlles grises i negres d’on espuntaven uns mitjons que semblaven de seda i uns mocassins de pell molt estrets, retornava qualsevol mirada que ens dirigissin. Per fi havia prescindit dels bigotets postissos amb què, durant els últims tres mesos, s’havia fet passar per un seguit de personatges tèrbols agermanats per l’accent parisenc, i ja tornava a ser el descomunal eixelebrat que havia conegut sempre. I mentre en Sherlock buscava minúcies al diari, ell, apostat a la butaca, semblava un caçador: els seus bonics ulls foscos no paraven de bellugar-se, imperceptiblement, així que reconeixien unes passes femenines que s’acostaven.


  El diari d’en Sherlock va cruixir quan ell, amb un gest de prestidigitador, el va plegar en quatre trossos. Em va llançar una mirada (amb aquella barreja de suficiència i d’alleujament pel fet que jo seia allà, amb ells, i no solament suportava les seves manies sinó que les trobava insubstituïbles) i va somriure.


  —No tan amagades, mon cher. Aquesta, també la podries trobar a París…


  L’Arseni es va redreçar sobre la butaca per agafar el diari, però jo vaig ser més ràpida.


  —Assassinat al Tàmesi —vaig llegir. Era la capçalera de la notícia principal—. El doctor Timothy Beresford, un respectable metge de la capital, ha estat trobat mort aquesta matinada en un sòrdid indret a la vora del riu, al barri de Jacob’s Island… —Vaig abaixar el diari per comentar—: Si era tan respectable, què hi feia en un lloc tan sinistre com Jacob’s Island?


  —Ben dit! —va comentar l’Arseni—. De nit, els metges de casa bona s’estan a caseta, ben calentons.


  —Tret que els avisin per una urgència… —va puntualitzar en Sherlock—. Però no crec que fos el cas. Continua llegint.


  Ho vaig fer, llegint el text en diagonal:


  —Una carrera immaculada, servei a l’exèrcit durant la guerra de Crimea, llicenciat amb honors, una consulta famosa a Amwell Street.


  —No és gaire a prop, però si us ve de gust fer un tomb… —va observar l’Arseni, amb les mans plegades sota la barbeta.


  Vidu, sense fills… brutalment apunyalat… el corrent el va arrossegar al llarg d’un tram breu de riu… un crim d’una ferotgia inaudita… possiblement un ganivet llarg…, vaig llegir mentalment fins a arribar a la conclusió òbvia, que vaig comentar en veu alta:


  —I la policia no sap per on navega.


  —Ja ho sabíem, això —va dir l’Arseni, amb una rialleta. I va mirar l’amic que seia a la seva butaca, tot encarcarat—. És per això que ho trobes interessant, Sherlock? Vols que seguim el rastre del doctor daixonses…


  —Beresford —vaig puntualitzar.


  —No, no —va replicar en Sherlock, molt tranquil, com si estigués absort en els seus pensaments—. No és el moment oportú. I seria molt poc elegant, no trobes?


  Vaig abaixar el diari, somrient. Que potser era una de les escasses gentileses d’en Sherlock Holmes, allò?


  —No podem començar una investigació sense comptar amb l’ajuda de la Irene —va dir, per acabar.


  Doncs sí: era un dels seus rars moments de gentilesa. Aquella mateixa tarda jo marxava amb tren cap a Devonshire, on m’estaria uns quants dies en companyia del pare i d’un amic seu de joventut. I no es pot dir que la idea em fes saltar d’alegria. La grisor londinenca m’havia desanimat força, però en Leopold estava molt pitjor: durant els últims mesos l’havíem vist apagar-se com una espelma i perdre l’entusiasme per les coses que feia. Les notícies de la Borsa no l’enfurismaven; ja no rondinava, divertit, per les receptes que la senyoreta Fowler li posava al plat cada vespre. S’havia engreixat de mala manera, com els passa a les persones que dormen poc perquè estan angoixats, la seva mirada s’havia tornat evasiva i els cabells també havien perdut la lluentor.


  —És clar que no! —va respondre l’Arseni. Mentre siguis a Devonshire, el nostre equip d’investigació no farà el més petit gest per ficar el nas en aquest cas ni en cap altre delicte irresolt…


  —Mm… —vaig respondre—. No sé si me’n puc fiar.


  —Oi tant que sí! —va replicar l’Arseni—. Més ben dit: t’has de fiar de nosaltres. Però tingues l’amabilitat de pagar-nos amb la mateixa moneda, eh? Vull dir que si durant les vacances topes… posem per cas… amb el famós estrangulador de Hemyock…


  El vaig mirar, divertida. El nom del poble on me n’anava era precisament el que acabava d’esmentar l’Arseni: Hemyock, un llogaret que costava de trobar fins i tot als mapes més detallats. I estava segura de no haver-lo pronunciat davant dels meus amics.


  —I… —li vaig demanar— es pot saber com ho has esbrinat?


  L’Arseni va retirar immediatament les cames del braç de la butaca i em va mirar amb aquella expressió de nen enxampat en flagrant delicte que li coneixia tan bé.


  —El què, perdona? —em va demanar amb una falsa ingenuïtat.


  —El nom del poble —vaig respondre—. No l’havia dit.


  —Ai, ai, ai… —va fer en Sherlock, que havia entès per on anava la cosa i es disposava a gaudir de l’espectacle.


  L’Arseni es va posar vermell com un pebrot.


  —M’ho deu haver dit el senyor Horaci…


  —Mm…


  —O potser… —va balbucejar—. Ah, no! Ja me’n recordo. L’altre dia passava prop de casa teva i, casualment, em vaig trobar amb la teva minyona, la… com es diu?


  —Arseni! —vaig exclamar—. No em diguis que vas abordar la pobra senyoreta Fowler per saber on seríem aquests dies?!


  En Sherlock va fer una rialleta, però se la va haver d’empassar ràpidament quan l’Arseni va replicar:


  —Perdona, però a què treuen cap els teus aires de superioritat? Que vols que expliqui a la Irene allò del teu uniforme de carter?


  —Quin uniforme de carter? —vaig exclamar, atònita—. Es pot saber per què portaves un uniforme de carter, tu?


  En Sherlock, que no tenia cap intenció de respondre’m, va baixar els peus de la tauleta, es va aixecar de la butaca i, després d’excusar-se perquè no em podria acompanyar a l’estació Victòria, va sortir de la Shackleton Coffee House.


  Capítol 4


  UN VIATGE, DOS LLIBRES
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  —Doncs… fins la setmana vinent! —va dir l’Arseni Lupin, aturant-se al gran atri de l’estació. Semblava disgustat o, si més no, s’esforçava per fer aquesta impressió. Ens envoltava la cridòria confusa dels viatgers i, de tant en tant, ens eixordava l’esbufec de les locomotores. El meu tren estava aturat a l’andana 5, on els mossos ja carregaven les últimes maletes. Em va semblar que veia el senyor Nelson entre les persones que hi havia dretes a l’andana, però el vaivé de gent era tan gran que potser em vaig equivocar. El pare ja em devia esperar al vagó.


  —Aquests dies passaran de pressa, ja ho veuràs… —li vaig respondre, encara que no ho pensava de debò i em sentia insòlitament neguitosa, com si allò fos més que una simple sortida al camp—. Ja trobareu alguna cosa per fer sense mi —vaig afegir a continuació, sense cap motiu especial.


  —Ui, sí —va replicar—. Això segur… ara que… —va encongir les espatlles, com si no volgués acabar la frase. I després va sospirar—. Potser vindrà el pare, aquesta setmana.


  —De debò? Quina notícia més bona! Quant fa que no us veieu?


  —Aquesta és la qüestió —va respondre—. Vols dir que és necessari que ens veiem? En fi…


  Em va fer un altre somriure mentre observava l’andana i els mossos. L’ombra que li havia enfosquit els ulls quan pensava en el seu pare, un artista de circ, amb un passat no gaire límpid, es va esvair en un instant i la seva mirada ja tornava a brillar.


  —He pensat que si passar uns quants dies al camp no és tan engrescador com diuen… i et fa falta una mica d’emoció…


  Va fi car una mà a la butxaca del gran abric blau que havia lluït durant tot l’hivern per treure’n un llibre que em va entregar.


  —Desgraciat! —va exclamar aleshores una veu.


  Ens vam tombar i, per a la nostra sorpresa, vam veure el nostre amic Sherlock Holmes, que havia aparegut a l’andana.


  —Es pot saber què hi fas, aquí?! —el va apostrofar en Lupin.


  —El mateix que tu, pel que sembla! —va respondre en Holmes, acostant-se. Ell també portava un llibre i quan l’Arseni se’n va adonar, va provar de tornar a entaforar-se el seu al fons de la butxaca—. Ensenya-me’l!


  —Vas dir que no vindries! —va replicar l’Arseni.


  —I tu que regalar-li un llibre per al viatge era una ximpleria! —va rebatre en Sherlock.


  —Depèn del llibre!


  —Depèn del que diguis!


  Semblaven dues oques velles que competien per un lloc sota les branques d’un salze. Quan vaig comprendre el que havia passat, vaig esclatar en una rialla.


  —Nois! Nois! —vaig exclamar, per calmar-los. Em vaig ficar entremig dels seus braços, que agitaven l’un en direcció a l’altre. En fi, que tots dos em van abraçar i jo els vaig abraçar tots dos. El nas d’en Sherlock em fregava una galta i la barbeta de l’Arseni, l’altra. Estrenyia les seves esquenes primes, fibroses, i les allunyava i acostava alhora.


  —Va ser…


  —Em va dir…


  —No està bé…


  —La idea era meva!


  Encara van discutir un instant.


  —Nois —vaig murmurar en aquell moment—. Estic molt contenta que tots dos hàgiu vingut a l’estació per acomiadar-vos de mi. Però no me’n vaig per sempre. Només són unes petites vacances… i no les faig per gust, sinó perquè descansi el pare.


  Va ser llavors que tots dos es van adonar que estàvem molt junts, i al bell mig de l’estació Victòria de Londres. I una torbació palpable els va encarcarar el cos.


  —I, sobretot, estic molt contenta perquè m’heu portat un llibre cadascun… —vaig afegir, desfent l’abraçada i deixant-los lliures. Vaig mirar primer en Sherlock, després l’Arseni, i vaig afegir—: Espero que no sigui el mateix, per això!


  —M’estranyaria —va dir en Sherlock.


  —És clar que no! —va protestar l’Arseni.


  —Darrere nostre es va sentir el xiulet d’un tren. I una veu —aquesta vegada sí que era la del senyor Nelson— que cridava:


  —Senyoreta Irene! Senyoreta Irene!


  —Que me’ls… doneu…? —vaig preguntar als meus amics, que estaven tan rígids com els guàrdies del Palau de Buckingham.


  Em van entregar els llibres, tots dos relligats en pell vermella, tots dos amb la coberta girada cap avall.


  Es van mirar.


  Vaig agafar els llibres, en vaig llegir els títols ràpidament, i vaig somriure.


  —Què? —em va preguntar l’Arseni—. És el mateix?


  —Desgraciat! —el va apostrofar en Sherlock.


  —No patiu, que són dos llibres diferents! —els vaig tranquil·litzar—. I tenint en compte que el camp és d’allò més avorrit, són una autèntica benedicció!


  —Sí, però… —començava a dir en Lupin.


  —Xist! Ja n’hi ha prou de baralles! —el vaig interrompre. I els vaig mirar tots dos amb una expressió severa. Tenia el cor tan lleuger com un feix de plomes—. Sou encantadors… —Els vaig fer un petó a la galta, primer a l’un i després a l’altre, mentre feia desaparèixer els dos llibres sota el meu abric.


  Després, em vaig tombar i, felicíssima per primera vegada des del Cap d’Any, vaig arrencar a córrer per l’andana, seguint la veu de tro del senyor Nelson.


  Capítol 5


  DE CAMÍ A DEVONSHIRE
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  —Mira Horaci! Mira quina notícia! —va exclamar poc després el pare, rebregant el diari que llegia.


  Tots tres viatjàvem al mateix compartiment de quatre —tot i les protestes del senyor Nelson, que hauria considerat més oportú seure en un altre vagó—, i les últimes cases de la perifèria londinenca lliscaven mandrosament a banda i banda de les vies. A mesura que ens acostàvem al camp, el cel es tornava més límpid, tot i que al cap d’un parell d’hores (eren gairebé les tres) ja seria fosc. Potser sí que era veritat allò que escrivien alguns pensadors, que l’aire de Londres estava tan impregnat de fum que retenia el mal temps per damunt de la ciutat.


  Em feia por que l’exclamació del pare l’hagués desencadenat la mateixa notícia que en Sherlock ens havia indicat a la Shackleton, però m’equivocava del tot. En Leopold havia vist un entrefilet minúscul que informava que la senyora Charlotte E. Ray era la primera dona de color que es llicenciava en dret a la Universitat de Howard.


  El senyor Nelson va llegir l’entrefilet i va assentir, satisfet, sense fer-hi cap comentari.


  —És el progrés, Irene! La humanitat… —en Leopold va repenjar la barbeta a les mans i es va quedar així, mirant per la finestra. Al cap d’una estona, després d’un vaivé de pensaments, em va preguntar—: I tu què llegeixes?


  —Ah, doncs… —vaig balbucejar, avergonyida. Els llibres que m’havien regalat els meus amics eren damunt del seient del tren, l’un al costat de l’altre. I n’hi havia un que es considerava molt poc escaient per a una noieta de la meva edat.


  —Jo, senyor, llegeixo… Varney el vampir, o El banquet de sang —va respondre per mi el senyor Nelson, fent veure que aquell llibre era seu—. Del senyor James Malcolm Rymer.


  Tal com estava previst, el pare va fer una ganyota de disgust.


  —Déu meu, Horaci… Com pot ser que t’inflis el cap amb aquestes bajanades?


  —És un passatemps, senyor Adler —li va respondre—. Una lectura per distreure’m.


  En Leopold va assentir, tot i que era incapaç de comprendre la noció de llegir per un simple plaer personal.


  Ràpidament, vaig aixecar l’altre llibre.


  —La dama de blanc, d’en Wilkie Collins —vaig dir—. Una novel·la ambientada al camp.


  —Ah! —va respondre el pare—. Perfecta per al lloc on ens dirigim.


  No em va semblar oportú especificar el tema de la novel·la.


  Mentre el tren prosseguia el seu trajecte enmig de la verdor, em vaig deixar emportar per les pàgines del llibre, preguntant-me quin dels meus dos amics me l’havia regalat. Una frase em va impressionar tant que hi vaig posar un senyal al marge de la pàgina. El protagonista, tal com em passava a mi en aquell moment, tenia «la vaga sensació d’haver perdut de sobte la confiança en el passat, sense haver aconseguit aclarir el present ni el futur». Era una descripció perfecta del meu estat d’ànim, després de la recent visita de la meva mare, l’Alexandra Sofia.


  Realment em feia falta respirar l’aire del camp, vaig pensar. I també veure arbres, arbustos, boscos i bèsties que corren a amagar-se darrere de troncs plens de molsa, i després t’observen amb aquella por meravellada que la presència de l’home provoca als animals.


  —Et puc fer una pregunta, Horaci? —vaig demanar al majordom quan el tren afluixava la marxa per aturar-se.


  —És clar, senyoreta Irene.


  —Els últims dies, per casualitat, t’has trobat amb el meu amic Sherlock Holmes… —vaig titubejar perquè no sabia com acabar la frase.


  —Disfressat de carter, vol dir? —la va completar per mi el senyor Nelson. Després va fer que no amb el cap—. No, senyoreta Irene. No me l’he trobat.


  El tren va tenir una avaria a l’altura de Taunton, i per això vam arribar a la nostra destinació amb un parell d’hores de retard, quan el cel ja era completament fosc. Vam ser els únics que vam baixar del tren, i ens vam trobar en una estació minúscula, que tot just consistia en una caseta. A pagès, la foscor era tan densa que ens va costar força veure el petit carruatge que s’esperava a l’altre costat de l’esplanada de davant de l’estació. D’allà provenien uns ronquets fluixos. Evidentment, el conductor que havia enviat el nostre hoste havia renunciat a tornar a preguntar l’hora d’arribada del tren i, embolicat en una manta, s’havia estirat damunt dels seients.


  El senyor Nelson el va despertar sense gaires contemplacions i és molt possible que el pobre home, en trobar-se aquell gegant negre al davant, es pensés que havia anat a parar de dret a l’infern. Però després, un cop es va haver desvetllat, es va desfer en excuses i reverències, i va insistir a carregar personalment el nostre equipatge a la calessa, i el senyor Nelson el va deixar fer sense moure una cella. Ens vam encaminar per una petita carretera sense llums que flanquejaven dues fileres de bardisses altes, més enllà de les quals s’endevinava la presència de prats extensos i arbres seculars. Vam embocar un camí en què les branques s’entortolligaven per damunt dels nostres caps formant una galeria puntejada d’estrelles i, a l’altre costat d’un pont amb arcs que creuava un riu brogidor, vam topar amb el que devia ser el llogaret de Hemyock: un grapat de cases de pedra amb unes altíssimes xemeneies fumejants i una taverna il·luminada amb espelmes d’on provenia un xivarri festiu. Els turons de la rodalia eren unes ombres confuses que es perfilaven en el cel límpid i fosc, a excepció d’una gran mansió que il·luminaven unes fogueres, al costat oposat del lloc on ens dirigíem.


  —Allò és Ashfield Hall —ens va explicar el conductor—. La residència de Lord Inglethorpe.


  —Que hi ha una festa? —vaig demanar, en veure aquella lluminària.


  —Encara no, però m’imagino que deuen estar enllestint els últims preparatius… —va respondre el conductor, amb un cert aire de misteri, mentre guiava el cavall cap a un reixat ample, més enllà del qual s’estenia un camí de grava. Al cap d’uns quants minuts, ens vam aturar davant de la bonica casa de camp del nostre hoste.


  Capítol 6


  UN HOME SOPORÍFER
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  A la porta, ens va acollir el seu majordom, amb aquell aire de respectuós mal humor que caracteritza els criats anglesos. Malgrat que el seu ofici l’obligava a romandre impassible en qualsevol circumstància, en veure el senyor Nelson, aquell home es va permetre alçar una cella, i va adoptar una expressió de sorpresa. Evidentment, en aquell racó de món tan aïllat l’aspecte del nostre majordom encara resultava força insòlit. Val a dir que durant la nostra estada a Hemyock vaig notar que el senyor Nelson, amb el seu capteniment perfecte i la seva elegància discreta, era als meus ulls molt més noble que els arrogants criats de la Casa Ralston, i també que l’amo de la casa.


  Conscients del nostre retard, avançàvem lentament travessant unes estances tenebroses.


  —Em fa por que no tinguem temps de canviar-nos per al sopar… —vaig murmurar al pare.


  No em va respondre. L’afectat majordom ens va obrir de bat a bat la porta que devia ser la del menjador i ens va fer entrar en un gran saló ple de miralls, on espetegaven les flames d’una llar de foc enorme i una única figura seia, desolada, a l’extrem d’una llarguíssima taula parada.


  —Senyor Ralston: el senyor Adler i la seva fi lla… —ens va anunciar fent una petita inclinació.


  Al cap d’un moment, em va enlluernar un reflex doble: el de l’or dels marcs dels quadres de les parets i el de la plata de la coberteria que hi havia damunt de les estovalles.


  —Sobretot, senyoreta Irene… ja sap que els nobles de pagès tenen molt en compte la formalitat… —va murmurar l’Horaci, que es va apartar de nosaltres per quedar-se al lloc que pertocava a la seva condició—. Provi de comportar-se com una senyoreta com cal.


  Em vaig tombar per dedicar-li un somriure i després vaig seguir el pare fins a la taula del senyor Ralston.


  —Leopold! —va exclamar l’hoste, en un to de veu un xic massa cridaner.


  —Clarence! —va fer el pare, acostant-s’hi amb les mans esteses cap endavant, com si li volgués fer una encaixada amb totes dues, però es va trobar immers en l’abraçada del seu vell amic i, amb una certa dificultat, va reaccionar donant-li uns copets a l’esquena.


  —Quant de temps que ha passat, eh?!


  —Déu n’hi do! Quant?


  —Quinze anys? Més, potser? —Tots dos es van mirar els ulls força estona, però sense gaire profunditat, i després, el senyor Ralston se’m va adreçar—. I tu deus ser la petita Irene, oi?


  —Depèn del punt de vista —li vaig respondre, fent una inclinació breu i un somriure afable—. En la societat dels indígenes de Madagascar es considera que els catorze anys és l’edat de contreure matrimoni.


  Em vaig adonar que es quedava immòbil durant un instant i vaig sentir el grinyol del terra de fusta sota els peus del pare. Va ser cosa d’un segon; després, el senyor Ralston ens va obsequiar amb una rialla sonora, em va agafar de la mà i em va conduir fins al lloc que hauria d’ocupar a taula. No em va apartar la cadira, i això va confirmar la meva primera impressió: l’amic del pare no era un noble decadent, de llinatge antic, potser ocupat a dilapidar el capital de la família en un nou descobriment de la tècnica o en una patent estrafolària. Ni de bon tros: era un comerciant o un industrial que havia fet molts diners, havia comprat la casa que habitava i s’havia instal·lat a pagès, on vivia de rendes, imitant les maneres dels aristòcrates i fent-ne ostentació sense haver-les assimilat, ja que cadascun dels seus gestos traïa el seu origen burgès. Això, en si, no tenia res de dolent, però sí el fet de voler-ho amagar fingint ser el que no era.


  Per ser sincera, no sabria explicar com és que me’n vaig adonar tan bon punt vaig entrar en aquella estança. Potser vaig tenir la mateixa sensació que té una cuinera quan, només d’entrar en una cuina i amb una sola mirada, ja s’adona de què s’està cremant i on cal afegir sal amb urgència. La primera cosa que hauria d’haver fet el senyor Ralston per mantenir la seva farsa era aprendre a estar callat. Però, després d’un parell d’intents per captar la meva simpatia, hi va renunciar i es va concentrar en el meu pobre pare, bombardejant-lo amb notícies i fets, la majoria sense cap interès, que denotaven l’estretor de l’horitzó que podia observar. I si a mi em resultava evident, aneu a saber com devia maleir en Leopold el moment que va acceptar la invitació d’aquell home tan diferent d’ell.


  Però els motius pels quals aquelles plàcides vacances a Devonshire serien de tot menys relaxants encara estaven per descobrir.


  Els cambrers ens acabaven de servir un segon plat d’aviram, potser faisà, amb un guarniment de puré de patates i xirivies, quan el senyor Ralston ens va preguntar si ens havíem fixat en les fogueres de la mansió d’Ashfield Hall.


  —Oi tant que ens hi hem fixat! —va respondre el pare, que tenia les galtes tenyides d’un color vermell encès gràcies al vi negre que l’amo de la casa li havia servit generosament després d’elogiar-ne el preu—. Sembla que hi preparin una gran festa.


  El senyor Ralston va riure tan de gust, que de poc no s’ennuega amb el menjar.


  —Ai, Leopold! Que n’ets, de graciós! Una festa, dius? I ara! Que no te’n recordes, del que et vaig escriure?


  El pare, visiblement confós, va posar els coberts a la vora de la taula. Potser no se’n recordava… O no s’ho havia cregut.


  —Que ho deies de debò? —li va preguntar, ben a poc a poc.


  —És clar que sí! —va rugir el seu amic—. No em demanis com, però el diabòlic Lord Inglethorp se n’ha sortit! Es va reunir amb Lord Trelawney en persona… t’ho imagines? Lord Trelawney, el Mestre de Cacera de Dartmoor!, i en va obtenir un permís especial —no goso pensar quant li devia costar—, per organitzar una cacera de la guineu fora de temporada. Que no us heu fi xat en l’animació que regna al poble? S’esperen dotze canilles, vuitanta invitats, potser cent… I en aquesta ocasió, naturalment… no hi podia faltar el teu vell amic Clarence!


  El pare va esbossar un somriure tímid.


  —No hi podia faltar?


  «És clar que no», vaig pensar, envejant el seu got de vi. Llavors encara no havia tastat mai l’alcohol, però sabia que era una beguda que podia produir somnolència. I m’hauria fet molta falta, per suportar aquella conversa tan avorrida.


  —És clar que no! —va exclamar, com si seguís un guió, l’amic del pare—. I com que cada invitació a la cacera val per a dues persones… Vaig pensar en tu!


  —Però, Clarence… és que jo… ha passat molt de temps, des que… —El pare es va gratar el cap, confós. Aquella reacció representava tota una novetat per a mi. El coneixia alegre, còmplice, enrabiat, distant, trist… però no l’havia vist mai debatent-se en la indecisió. Em van venir ganes de preguntar-li de què havia passat molt de temps. Com s’havien conegut, aquell parell? No ho sabia… Però em va fer por que resultés inoportú fer-los una pregunta semblant en aquell moment. Més que res, perquè hauria revelat que en Leopold, el pare, no m’havia parlat mai del nostre hoste i que jo, després de rebre la invitació, tampoc m’hi havia interessat gaire.


  —Quines coses de dir, Leopold! Si ets un genet extraordinari!


  En sentir aquesta afirmació, vaig exclamar:


  —Tu, papa? De debò?


  —No n’hi ha per a tant… vull dir… sí que hi tenia traça, però…


  —Traça? Traça?! Què dius, ara? —el va interrompre en Ralston—. El teu pare era un fenomen! Llàstima d’aquella caiguda… Et vas lesionar un genoll, oi?


  El pare va assentir.


  —I adéu-siau a les competicions importants.


  Era la primera vegada que sentia comentar aquella etapa de la vida del pare i esperava de tot cor que en Ralston continués parlant del tema, però era evident que el pare no tenia cap intenció de deixar-l’hi fer.


  —Ets molt amable, Clarence, però no em ve gens de gust participar en una cacera de la guineu amb totes les de la llei, després de tants anys.


  —Papa! —vaig exclamar—. Per què no? Vull dir…


  Em vaig interrompre, confosa, i no vaig acabar la frase. Estava immersa en un mar de dubtes: per una banda, em feia gràcia veure el pare muntant a cavall, però per l’altra, estava del tot en contra d’aquella activitat.


  —Has sentit la teva fi lla?


  El papa em va mirar. «Vés-hi, si et ve de gust» vaig provar de dir-li amb els ulls.


  —Mira, Clarence, la Geneviève… vull dir, la meva esposa… estava totalment en contra de la cacera de la guineu. Sempre ho va considerar una barbàrie típicament anglesa.


  —La cacera de la guineu, senyor meu, és l’esport fundacional de la nostra nació —va sentenciar el senyor Ralston—. Si no existís, les granges i els camps caurien en la decadència, i el capital que els nobles i els burgesos més rics inverteixen sovint en nosaltres anirien a parar a l’estranger. Hi ha cent cinquanta canilles de gossos només a Anglaterra. I, per cada canilla, hi ha cent cavalls. La mitjana de vida d’un cavall de cacera és de cinc anys, i costen una mitjana de cent lliures; això significa que cada any els caçadors es gasten tres-centes mil lliures amb els que cuiden els animals, és a dir, els pagesos. Oi, Leopold? La cacera de la guineu és un esport per a homes que s’estimen la seva terra, no com aquests galifardeus que al matí esmorzen a Londres i al migdia dinen a Leicestershire, viatjant amb el tren. La cacera de la guineu produeix riquesa: directament, amb la indústria del cavall, i indirectament, amb la circulació dels diners de tots els que hi participen, com està succeint ara al poble, gràcies a aquesta avinentesa fora del corrent. No hi estàs d’acord, Leopold?


  El pare dubtava, al seu rostre hi havia dibuixada aquella expressió ofuscada que li coneixia tan bé: era la que tenia quan pensava en la Geneviève.


  —Potser caldria preguntar a les guineus si hi estan d’acord… —vaig murmurar entre dents.


  —Què has dit, reina? —em va preguntar el pare.


  Vaig alçar el cap de cop.


  —Meditava sobre les paraules del senyor Ralston, papa.


  Vaig veure que ajuntava les mans davant de la boca, i aquell gest em va fer comprendre que tenia via lliure per continuar parlant.


  —I em demanava si una dona, més ben dit, una noia, pot participar en aquest passatemps.


  Tal com havia previst, el senyor Ralston va negar enèrgicament amb el cap.


  —Cap senyora ha d’anar de cacera si no sap cavalcar, i això no significa solament poder aguantar-se a la sella, sinó saber muntar qualsevol mena de cavall, galopar, saltar tanques i obstacles, saber descompartir els gossos quan es barallen mossegant-se i… resistir l’esgotament d’una persecució llarga.


  —Tinc entès que la reina Anna, l’esposa de Ricard II, era una caçadora excel·lent… —vaig replicar en veu baixa.


  El senyor Ralston es va posar vermell.


  —Sí, però… allò era al segle XIV!


  —I què?


  Brandant el seu got va replicar:


  —La cacera de la guineu és un instint natural de l’home; de l’home, entesos?! I a més… la salsa per als ocs no val per a les oques!


  —Ara bé, tenint en compte que tant els ocs com les oques saben nedar… —vaig replicar per rebatre aquell proverbi de pagès— jo crec que una dona té el mateix dret d’anar a una cacera que un home. Però, tant se val, senyor Ralston. No tenia cap intenció de participar a la seva cacera, tot i que m’agradaria que el pare hi assistís.


  —Ai, el jovent d’avui dia! —va exclamar el senyor Ralston, que es va alçar de cop i amb poca gràcia del seu lloc al cap de taula i es va acostar a la llar de foc encesa—. Déu meu Senyor, el jovent d’avui dia! Un havà, Leopold?


  El pare em va mirar, divertit.


  —I ara no t’atreveixis a dir-me que també has deixat de fumar havans, eh?! —va retrunyir per última vegada el senyor Ralston, abans d’aclofar-se en una butaca Chippendale que costava dues-centes guinees.


  Capítol 7


  LA CACERA DE LA GUINEU
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  Per a qui no hi està acostumat, el silenci que regna a pagès té un no sé què d’enigmàtic. No és un silenci de debò perquè, si hi prestes atenció, perceps sons llunyans, esmorteïts: murmuris, grinyols, gemecs, degoteig… però tots alhora es confonen els uns amb els altres en un so de fons únic que resulta força relaxant, sobretot per als que viuen en una ciutat. La meva primera nit a Hemyock vaig dormir com un soc i no recordo haver somiat res, a banda de la vaga imatge d’una misteriosa dona vestida de blanc que m’havia quedat gravada de la novel·la que llegia.


  Quan em vaig despertar, en vaig tenir prou de mirar per la finestra per recordar la conversa del vespre anterior i que, en el fons, havia dit una mentida al nostre hoste: encara que estava totalment en contra d’empaitar una pobra guineu amb una canilla de gossos desfermats i cavalls al galop, la idea de participar en aquella cacera fora de temporada m’atreia força. No pel resultat fi nal, pobra guineu!, sinó per la manera en què s’hi arribava. Vaig mirar amb una certa enveja els dos cavalls que raspallaven al pati, i les boniques selles de cuir que hi havia penjades a les tanques del jardí. Dos cavalls, vaig observar, contenta. És a dir, que, al final, el pare havia decidit acceptar la invitació.


  Ho desitjava de tot cor perquè, d’aquesta manera, també li podria fer mil i una preguntes. Vaig sentir els lladrucs llunyans dels gossos i l’eco d’un corn, tot i que encara era molt d’hora (tot just acabaven de tocar les cinc), i em vaig afanyar a sortir de l’habitació.


  Quan vaig passar per davant de la del pare, em vaig fixar que la porta estava entreoberta i, per l’escletxa, vaig veure el senyor Nelson enfeinat cordant els botons de l’uniforme del papa. Em vaig aturar a contemplar-lo, estupefacta.


  Duia una jaqueta vermella amb alamares als polsos, uns pantalons blancs i estrets, i unes botes lluentíssimes. Un mocador de seda, que li havia regalat la Geneviève, li realçava la llargada del coll i perfilava la línia elegant del seu mentó. Els cabells, pentinats cap enrere, eren foscos i brillants. Em devia quedar massa estona mirant-lo, perquè en Leopold se’n va adonar i em va mirar a través de la porta entreoberta. Llavors vaig veure que els seus llavis formaven una paraula que no hauria volgut veure:


  —Perdona.


  I m’hi vaig anticipar:


  —T’afavoreix moltíssim, papa. No t’havia vist mai tan guapo. —I era veritat.


  —Ja està! —va exclamar el senyor Nelson, després de cordar l’últim botó.


  Vaig baixar al pis de sota, on el majordom que ens havia acollit el vespre anterior em va informar que l’esmorzar ja estava servit i em va acompanyar fins a la mateixa sala on havíem sopat. No hi havia ningú més ni estava previst que hi esmorzés ningú més, a part de mi. La cacera començava molt d’hora.


  Vaig demanar que em servissin una gerra de llet i pa calent amb melmelada. Mentre m’esperava, vaig observar els últims preparatius, al pati. El senyor Ralston exhibia una panxolina gens envejable, feia ulleres i, per pujar a la sella, va haver de demanar ajuda al mosso. Va aferrar les regnes amb tanta impaciència, que el seu corser es va encabritar.


  —Para quieta, bestiota! —se li va escapar abans de recuperar el capteniment.


  Vaig fer una rialleta en veure’l tan insegur dalt del cavall: que no m’havia dit que el perfecte caçador de la guineu havia de saber muntar en qualsevol mena de cavall?


  El pare, en canvi, hi va pujar amb un sol moviment elegant, i així que va agafar les regnes va fer un somriure d’adolescent.


  Em vaig acostar per acomiadar-me’n un moment abans que sortissin: el papa em va llançar un petó i després tots dos van marxar pel camí de grava, en direcció al turó d’Ashfield Hall, d’on provenien els lladrucs dels gossos.


  —M’imagino que vostè, senyoreta, voldrà observar la cacera… —va dir una veu darrere meu. Era el majordom, que, com per art de màgia, tan bon punt el senyor Ralston va desaparèixer per darrere dels oms, va deixar de fer cara de pomes agres.


  —Doncs… —vaig respondre— sí que m’agradaria, però no sé com.


  —Des del cim de Witham Mound, que és aquell turó d’allà a baix, es gaudeix d’una vista esplèndida de tota la vall —va continuar dient el majordom—. M’he permès de fer-li enllustrar la nostra Champion & Wilton, una sella de senyora —va especificar.


  —És clar —vaig respondre.


  —Si és tan amable de seguir-me, senyoreta, li ensenyaré els nostres cavalls. Tenim dues eugues joves, absolutament dòcils, per passejar pel camp, tret que no s’estimi més el pas més nerviós del nostre Rei Lear.


  —No, no —vaig replicar, amb el cor a la gola—. Una de les eugues m’anirà prou bé…


  —Vingui, sisplau —em va dir el majordom, amb un somriure, alhora que feia un gest al cavallerís.


  Quan vaig passar per davant de la porta d’entrada, el senyor Nelson em va agafar per una mà.


  —Senyoreta Irene… M’imagino que ja s’ho ha pensat bé, el que està a punt de fer, oi? O potser cal que li recordi que no sap muntar a cavall?


  —No sé si en sé o no, benvolgut Horaci, perquè no ho he provat mai.


  —I de debò creu que ara és el moment oportú?


  —Sempre hi ha una primera vegada, no?


  L’Horaci va sospirar, tal com feia sempre que s’adonava que no em podria impedir que fes una cosa que considerava totalment forassenyada.


  —Li confesso que els cavalls i jo no ens entenem gaire… sobretot si no van lligats a les barres d’un carruatge.


  —No et demanaré que m’hi acompanyis, si és això el que et preocupa.


  —No és pas l’únic que em preocupa…


  Em vaig aixecar de puntetes per fer-li un petó a la galta.


  —Has vist com cavalca el pare? —li vaig preguntar, per tranquil·litzar-lo—. De debò et creus que no he heretat ni una miqueta del seu talent?


  —Ho desitjo de tot cor, senyoreta Irene —va dir el senyor Nelson, per acabar, mossegant-se el llavi.


  Jo també ho desitjava de tot cor, quan vaig entrar a la cavallerissa. En un racó, hi havia un cavall que esbufegava, inquiet, i clavava cops de peülla a terra. Era el Rei Lear, sens dubte. El majordom i el cavallerís s’havien aturat davant dels recintes de dues eugues joves i dòcils, que em van mirar amb els seus ullassos aquosos. Sense pensar-m’ho dues vegades, vaig assenyalar la més alta de les dues i vaig demanar que l’ensellessin. Es deia Gladys.


  Vaig pujar a canviar-me a l’habitació, i em vaig posar la roba més còmoda que havia portat. Quan vaig tornar al pati, ja m’hi esperava la Gladys.


  Vaig girar al seu voltant dues vegades, demanant-me per on hi havia de pujar. La sella era diferent de la del pare, i només tenia estreps per un costat.


  —Em permet que l’ajudi, senyoreta? —es va oferir el cavallerís.


  —No cal, gràcies! —li vaig respondre. Però la bona veritat era que no sabia per on tirar.


  Em vaig acostar a l’euga i, per començar, li vaig acariciar el morro, enmig dels ulls. Va dreçar les orelles cap a mi i va remugar amb els seus enormes llavis negres.


  —Li ha caigut bé, senyoreta… —va murmurar el cavallerís.


  —Que té una pastanaga? —li vaig preguntar. Quan me la va donar, la vaig oferir a la Gladys, i vaig continuar acariciant-la.


  Li vaig agafar les regnes i vaig començar a caminar al seu costat pel pati, fent cercles. Em volia acostumar al so de les seves peülles ferrades, a la seva altura i als seus moviments. La vaig conduir a la part del darrere, on tenia la seguretat que no em veuria ningú i, un cop allà, em vaig atrevir a pujar a la sella.


  No cal dir que al cap d’un instant ja era a terra.


  Em van fer falta una desena d’intents abans d’aconseguir asseure’m en aquella ridícula sella de dona. Així que vaig notar que la Gladys caminava sota meu, vaig sentir una estranya sensació d’eufòria. Muntava a cavall!


  Però l’entusiasme no anava de bracet amb el confort. Estava realment incòmoda i ja em feien mal tots els racons del meu paner abans i tot de sortir de la mansió del senyor Ralston. No em feien el pes ni la sella ni aquella manera de muntar a cavall.


  —Ja sé que li semblarà una petició una mica extravagant —vaig dir al cavallerís, quan vaig desmuntar de la Gladys davant seu—. Però… en lloc d’aquesta Champion & Wilton de senyora, li podria posar una normalíssima sella… d’home?


  Em va mirar, i va mirar la meva faldilla llarga, estupefacte.


  Per això vaig afegir, amb un somriure:


  —I, posats a fer, que em podria deixar uns pantalons?


  Capítol 8


  UNA PASSEJADA ACCIDENTADA
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  No tenia punt de comparació! Coratjosament asseguda amb les cames eixarrancades, sentint sota meu el caliu tranquil·litzador de la panxota de la Gladys, vaig embocar el sender que m’havia indicat el majordom. Veia el sender entre les orelles de l’euga, i només de tibar suaument les regnes cap a un costat o l’altre la convencia que canviés de direcció. Ho havia vist fer a tants cotxers que m’era el moviment més natural del món. I vam pujar pel pendent d’un atapeït bosc de latifolis, la majoria encara esfullats. Sota les peülles de la Gladys hi havia una flonja catifa de molsa i fulles. Vaig deixar enrere la casa del senyor Ralston i el poblet, que era a l’esquerra, i em vaig endinsar en la vegetació lluent. El sol del matí es filtrava per entre les branques i formava al nostre voltant unes guspires de llum tremolosa. L’euga respirava lentament i dels seus narius en sortien uns delicats nuvolets de vapor. Em semblava del tot natural cavalcar, com si no hagués fet altra cosa en la vida. Potser eren certes aquelles teories que afirmaven que cadascú porta dins seu allò que ja coneixen els pares. Sabia muntar a cavall. I no em feia gens de por.


  L’aire era tallant i ara sentia amb més claredat els lladrucs de la gossada, que era a la part oposada de la vall, i el reclam dels corns. Sabia ben poca cosa de com es desenvolupava una cacera de la guineu, però de sobte, mentre travessava un torrent, vaig sentir el so d’un corn més fort que els altres, i després un crit que va ressonar per tota la vall, «TALLY-HO!», al qual va seguir un brogit somort de molts cavalls en moviment. I vaig comprendre que allò era el senyal que havien albirat una guineu i començava la cacera de debò.


  Vaig sentir una certa frisança en adonar-me que en algun lloc, per la rodalia, hi havia canilles de gossos que ensumaven la terra buscant el rastre d’olors i caus, i uns genets amb casaca vermella que saltaven tanques i galopaven pels prats, i gairebé m’esperava que en qualsevol moment veuria una guineu fugitiva. Vaig donar un lleuger copet a la Gladys perquè avancés més de pressa pel sender i ben aviat vaig anar a parar a una cresta herbosa des d’on tenia una panoràmica millor del camp que em rodejava. Quan vaig veure un grupet de genets, blancs i vermells, que travessava un prat allargat que hi havia prop d’Ashfield Hall el cor em va fer un bot pensant que el pare podia estar amb ells. Vaig veure unes canilles de gossos udoladors que s’endinsaven en un bosquet, i els genets darrere seu, i després, hop!, vaig veure com saltaven les bardisses que separaven el prat del camp que hi havia al costat.


  Era un espectacle que et deixava sense alè. Vaig buscar a les butxaques del meu vestit els minúsculs binocles que m’havia deixat el majordom del senyor Ralston i, provant de convèncer la Gladys perquè s’estigués quieta, em vaig esforçar per seguir la cacera des d’aquella posició. Me’n vaig sortir durant uns instants, però després em vaig distreure observant el paisatge de la rodalia: les teulades del poblet, les ordenades fileres de bardisses, els carrerons serpentejants, els plàcids ramats d’ovelles que pasturaven als prats dels turons més elevats…


  Vaig reprendre la marxa, de camí al que em va semblar el cim del turó, confiant haver entès bé les indicacions que m’havien donat. Un cop allà dalt, vaig gaudir del panorama, vaig observar les altres canilles, vaig sentir els lladrucs excitats i la resposta als llargs reclams dels corns. En la llunyania, hi veia la línia fosca del ferrocarril, i em vaig imaginar que em trobava en un costat d’un triangle invisible, que unia la casa del senyor Ralston amb Ashfield Hall per un costat i per l’altre, davant meu, amb la vall on hi havia el poblet de Hemyock.


  Vaig decidir baixar per aquell costat, amb la idea de girar després cap a l’esquerra per tornar al reixat de la casa del senyor Ralston. I ho vaig fer, durant l’hora següent, sense tenir cap problema per conduir la Gladys cap a on desitjava. I va ser justament llavors, quan vaig sentir que totes les tensions s’afluixaven, destrempades per la calor primaveral d’aquella excursió campestre, que vaig caure del cavall.


  No va ser culpa meva. Més ben dit: no del tot. Es va produir una ràpida successió de fets. El primer va ser que mentre recorria un sender del turó que vorejava un dels boscos de la finca d’Ashfield Hall, mirant amb els binocles, em va semblar entreveure enmig de la vegetació (en aquella estació molts arbres i arbustos encara estaven pelats) un cavall blanc, sense amo, lligat a un arbre, al costat d’una cosa que em va semblar un antic mur de pedra. Allò em va encuriosir, perquè era un cavall molt bonic, elegant, amb una esplèndida sella ben enllustrada, que tenia marcat a foc el monograma «I» al cuir. Però, entre la meva posició i l’indret on havia entrevist el cavall, el terreny formava una profunda depressió; per això vaig decidir baixar-hi vorejant el costat on em trobava, amb la intenció de tornar a pujar després per observar-ho de prop. Vaig fer cap a una carretereta més ampla, enmig dels camps, i un cop allà, vaig girar cap a la dreta, en direcció a una cabana molt vella gairebé completament coberta de molsa.


  Quan la Gladys tot just devia haver fet una desena de passes, ens va envestir un carro ple de sacs que va aparèixer del no-res, per darrere de les bardisses. En veure’ns, el conductor va engegar un renec, però no es va molestar a frenar el seu cavall ni a canviar de direcció. Ben al contrari: vaig veure com estrenyia les regnes amb les seves mans blanques i afuades, i les tibava amb violència per accelerar el pas del seu cavall. Vaig fer una estrebada a la Gladys i li vaig clavar els esperons perquè es desviés cap a un costat. Era el meu primer salt a cavall i va ser tan inesperat que les regnes se’m van escapar de les mans i els peus em van lliscar fora dels estreps. Vaig caure rodolant per l’herba flonja, a poca distància de les bardisses i de les peülles de la Gladys, i em vaig aixecar d’un bot per insultar aquell aixafaterrossos que ni tan sols havia fet l’esforç d’afluixar el pas.


  I va ser llavors que vaig veure com una cosa brillant saltava del carro i queia a terra, enmig de l’herba.


  —Desgraciat! —vaig cridar per última vegada, fent-me una frega a les costelles per assegurar-me que totes estaven senceres i al seu lloc.


  La Gladys em mirava, preocupada.


  —I tu? —li vaig preguntar—. Estàs bé?


  Vaig trigar uns instants a comprendre amb exactitud què havia succeït: el carro del pagès ja s’havia allunyat pel camí, però aquell rústic continuava fuetejant el cavall com si l’empaités el diable. M’hauria agradat ser jo el diable en qüestió, però no em veia amb cor de perseguir-lo a cavall. Per això em vaig dirigir al lloc on havia vist centellejar aquella cosa i vaig recollir del marge de la carretera una tabaquera de plata, buida, amb les inicials N.N. gravades a la tapa. Un objecte força insòlit per a un carreter de pagès.


  Em vaig recordar del cavall lligat al bosc, i a poca distància del lloc on em trobava, vaig localitzar el mur de pedra, però el cavall ja no hi era.


  Semblava que no hi hagués estat mai. O que l’haguessin fet desaparèixer.


  Vaig tornar a casa del senyor Ralston cavalcant la Gladys al pas. Pel camí, em demanava a què treien cap les presses del carreter i, sobretot, rumiava l’origen de la capseta de plata que havia guardat a la butxaca. El meu pensament, avesat a les fantasies més delirants, treballava a tota velocitat, provant de trobar una relació entre el cavall misteriós, el carro i la tabaquera, però no vaig obtenir cap resultat digne d’esment. Tot i així, vaig tenir un autèntic cop de sort: mentre recorria en sentit contrari el sender que havia fet al matí vaig anar a parar a Witham Mound, al mateix indret panoràmic des d’on havia observat, per primera vegada, la cacera de la guineu. No havien transcorregut més de vint minuts de la meva caiguda, i encara estava furiosa per la manera com havia succeït. Vaig agafar els binocles per mirar al meu voltant i, tot de sobte…


  —Mi-te’l! —vaig exclamar, quan em va semblar reconèixer aquell conductor tan mal educat. Pel que semblava, havia estat a punt d’atropellar-me per després aturar-se al fons de la vall, on hi havia una roureda—. Es pot saber per què tenies tanta pressa, eh?


  I en el moment precís en què pronunciava aquella pregunta, el pagès, amb les solapes pujades i el barret calat, va tornar a saltar al pescant i va desaparèixer entre els arbres amb el seu carro buit.


  —Vés a saber on va, corrent com un esperitat, aquest paio! —em vaig demanar, abaixant els binocles.


  Capítol 9


  UNA VETLLADA A ASHFIELD HALL
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  Els caçadors van tornar poc abans que es fes fosc i, aquell dimarts al vespre, Lord Inglethorpe va oferir una gran recepció a Ashfield Hall, a la qual tothom estava invitat.


  Entre la meva tornada a casa, un bany llarguíssim a la magnífica banyera de coure antiga i un últim cop d’ull als blaus (en tenia un d’enorme entre la rabada i el maluc dret) no vaig tenir temps de parlar amb el papa. Em vaig posar l’únic vestit elegant que havia portat, d’un color blau marí que brillava com un safir, i vaig agençar els meus cabells curts, tan insòlits en una senyoreta, amb una diadema de brillants que havia estat de la Geneviève. Vaig estudiar la possibilitat de posar-me les arracades que m’havien regalat per Nadal, però al final les vaig deixar al joier.


  Asseguda al carruatge, al costat del pare, havia de serrar les dents per no queixar-me cada vegada que una roda es ficava en un sot i el blau del meu paner se’n ressentia. Però, afortunadament, tal com m’ho havia imaginat, va ser un trajecte molt breu.


  Ashfield Hall ens va acollir amb la seva imponent arquitectura neopal·ladiana: la pedra clara amb què l’havien construït, els grans blocs massissos, les columnes majestuoses als costats de l’entrada principal, la teulada i les parets quadrades, els finestrals enormes, il·luminats des de l’interior i coberts amb unes cortines fosques que feien que semblessin unes parpelles entretancades. Havien encès uns brasers molt grossos per acollir els invitats a la cacera, tot i que la majoria ja s’allotjava a les estances de l’espaiosa mansió. Una patriòtica bandera anglesa onejava mandrosament al costat del portal, que tenia un timpà coronat amb un lema en llatí, amb lletres daurades, que no vaig poder llegir.


  A l’interior de la casa hi dominava un murmuri de persones i copes, un centelleig de llums i cristalls, i els passos dels invitats, esmorteïts per unes catifes de llana vermella. El conjunt era molt elegant, però l’impregnava un toc d’irrealitat, com quan en una estança perfectament decorada trobes un objecte absolutament fora de lloc. Que en aquell cas, potser era jo.


  Sigui com sigui, em van acollir amb inclinacions profundes i em van oferir una copa de cristall, a la qual el pare va clavar la mirada com si em volgués ordenar tàcitament que no m’atrevís a acostar-hi els llavis. Cosa que jo vaig fer immediatament i el pessigolleig d’aquella beguda, que feia olor de cogombre i fulles de menta, em va fer estremir.


  —Benvinguda a Ashfield Hall —em va saludar una veu enrogallada, amb un timbre força baix.


  Em vaig tombar i vaig veure un home amb uniforme d’oficial.


  —En una vetllada amb massa homes és un plaer donar la benvinguda a una noia tan bonica.


  El vaig observar amb atenció, amb una barreja de desconfiança i afalac per aquell compliment, que vaig respondre amb tota la formalitat de què vaig ser capaç perquè, sense necessitat de presentacions, havia reconegut l’amo de la casa: l’excèntric Lord Inglethorpe.


  Me l’havia imaginat més alt, o més prim, amb uns moviments flexibles, com el meu amic Lupin i una mirada molt diferent, potser tan incisiva com la d’en Sherlock. En canvi, Lord Inglethorpe no era gaire més alt que jo, robust però no gras, amb unes mans grans i nuoses. Però el que em va deixar bocabadada va ser la seva cara, solcada de cicatrius profundes que, com signes d’un mapa antic, li vorejaven els ulls i les celles, i tallaven el llavi superior d’un costat a l’altre.


  Em vaig esforçar per no observar massa les seves ferides i vaig deixar que completés el besamans amb què m’havia admès a Ashfield Hall, felicitant-lo per la idea d’haver organitzat una cacera fora de temporada.


  —Ha calgut un Terrierman per fer sortir la nostra presa del cau! —va exclamar Lord Inglethorpe, rient—. Però, al final, ho hem aconseguit.


  Vaig fingir que estava molt impressionada, tot i que no tenia ni la més remota idea de què era un Terrierman, i vaig deixar que Lord Inglethorpe continués saludant alegrement els altres invitats, sense poder desenganxar els ulls d’aquell rostre, d’una afabilitat que contrastava amb les marques de les ferides que mostrava.


  Gairebé havia aconseguit pal·ladejar la meva primera copa quan una de les poques dones presents a la recepció se’m va acostar per dir-me:


  —Qui ens ho havia de dir, que tornaríem a veure l’Edward rient d’aquesta manera, oi?


  Era una senyora de mitjana edat, carregada de joies, que duia un vestit gris que feia soroll de fregadís a cada pas que feia.


  —Es veu que està particularment content pel daixonses, el Terrierman… —vaig respondre.


  —Si ho haguéssim sabut abans, hauríem organitzat una cacera fora de temporada cada any… —va afegir la senyora.


  Per un instant em vaig demanar si parlava amb la senyora Inglethorpe; per sort, al cap d’un moment ella mateixa se’m va presentar com una cosina seva.


  —Lady Westmacott… —la vaig saludar amb una petita inclinació—. Em dic Irene, sóc la filla d’en Leopold Adler, aquell senyor d’allà a baix. Ens allotgem a cal senyor Ralston.


  —Ah, és clar —va respondre, fent veure que el coneixia. I després va afegir—: M’haurà de perdonar, però és que jo visc a Londres i com que vinc molt rarament, no conec ningú.


  —Doncs ja en som dues, Lady Westmacott —li vaig dir, somrient.


  —En aquest cas, ens podem fer companyia, oi? Perquè… li confesso, senyoreta Adler, que ignoro completament tot el que fa referència a la cacera de la guineu.


  —Magnífic, Lady Westmacott…


  —Vol dir que vostè tampoc…


  —No solament no hi entenc gens… —vaig xiuxiuejar, divertida— sinó que, a més, hi estic totalment en contra.


  La senyora va respirar fondo.


  —Quina sort! —va exclamar—. Em pensava que era l’única en tot Ashfield Hall! De fet, ja l’hi vaig dir a l’Edward: què hi fa una senyora com jo enmig d’aquesta colla de caçadors, oficials de l’exèrcit i herois de guerra? Però ell hi va insistir tant que ja em té aquí, a Wyndham, la nostra vella mansió plena de corrents d’aire. Feia deu anys que no hi posava els peus! Però era el mínim que podia fer després de tot el que ha patit el pobre Edward. Ja deu saber que va ser un heroi a la guerra de Crimea, oi?


  —Li confesso que no, Lady Westmacott. Però m’ho podria haver imaginat, perquè és força evident…


  —Ho diu per les cicatrius, oi? Doncs això no és res, senyoreta Adler. Pobre Edward! La guerra ha estat la seva tragèdia. I no solament la seva, també ha estat la tragèdia de tots els Inglethorpe: és l’últim de la nissaga! En fi, no podem criticar la seva actitud, oi? Després de tots els horrors que devia presenciar, que va sobreviure… i va tenir la força de voluntat de recuperar-se, tot sol, aquí, en aquesta mansió tan immensa…


  —Lord Inglethorpe… —vaig murmurar alhora que, finalment, se m’encenia al cor una curiositat creixent. Vaig acceptar el braç que m’oferia la senyora Westmacott i, durant tota l’hora següent, vaig fer per manera que m’expliqués tot el que sabia sobre el nostre amfitrió. I, per ser sincera, en sabia moltes coses.


  Vaig escoltar les paraules de la senyora, que insistia a puntualitzar que, ja de petits, el seu cosí i ella no havien tingut gaire tracte, i encara menys amistat. L’Edward Inglethorpe era l’últim i l’únic descendent d’una branca menor de la família Inglethorpe que tenia la mansió d’Ashfield Hall com a exclusiva font de riquesa. Pel que semblava, els pares de l’Edward havien portat una vida molt retirada, i van elegir aquella casa tan gran com a refugi, temple del seu amor i baluard contra el pas del temps. Eren reservadíssims, no rebien ningú, i s’estimaven més viure aïllats a la seva finca. No es van ocupar personalment de l’educació del seu fill: després que el deslletés una dida, l’escàs servei d’Ashfield Hall va tenir cura de l’Edward, i ja de molt petit el van matricular a la Monmouth School, un prestigiós col·legi d’on només es tornava a casa durant les festes assenyalades. La seva mare es va posar malalta quan ell encara no havia complert els quinze anys i es va morir poc després. El pare la va seguir l’estiu següent. Lady Westmacott va comentar que es van morir de solitud i tristesa, però també era molt probable que es morissin de fred, perquè insistien a no voler encendre gaire sovint les llars de foc d’Ashfield Hall perquè estaven convençuts que el fred clima anglès era ideal per donar el tremp adequat al cos i a l’esperit.


  Als disset anys, per indicació del seu tutor, l’Edward es va matricular a l’escola d’oficials de l’exèrcit de Sa Majestat, que va ser com un segon pensionat per a ell. Només tenia vint-i-quatre anys quan va partir cap a la guerra de Crimea, per participar a la matança en què soldats anglesos, francesos i savoians disputaven als russos la sortida al mar Negre. L’Edward, amb els altres oficials, va llanguir al fang de Sebastopol, a les ordres de Lord Raglan, un nom que a mi encara no em deia res, i amb aquells homes, meitat anglesos i meitat francesos (Lady Westmacott considerava que els italians eren uns francesos més simpàtics) va participar en l’assalt de la Torre de Malakov.


  La senyora va pronunciar aquest nom com si fos una mena de conjur: «Malakov!» i em va fer glaçar la sang a les venes amb la seva explicació de la batalla que va decidir la sort d’aquella guerra. Més que la càrrega de la Brigada Lleugera a Balaklava, més que la derrota del Redan. En boca seva, aquells noms tenien un ressò curiós, a mig camí entre èpic i folklòric, però, d’alguna manera, vaig poder seguir el fil dels esdeveniments. Gràcies a les meves lectures, sabia que la guerra de Crimea havia estat una espantosa prova dels horrors i els sofriments que els homes són capaços d’infligir a uns altres homes. I va ser justament allà, entre els milers de ferits que la senyoreta Florence Nightingale atenia amb l’ajut d’un grup d’infermeres voluntàries, que es van assentar les bases de la infermeria professional moderna i, sens dubte, aquell exemple va inspirar la futura creació de la Creu Roja.


  Però la història que Lady Westmacott em va explicar aquell dimarts al vespre va ser la d’un oficial jove, solitari i desgraciat, que va sobreviure sense recuperar-se mai del tot, amb unes cicatrius que, des del rostre, s’endinsaven fins a l’indret més profund de la seva ànima.


  —Va tornar aquí amb la cara desfigurada… la veu trencada… i cap record del seu passat, i va haver de suportar una convalescència llarguíssima i dolorosa, sovint tot sol, en aquesta finca tan immensa, com els seus pares…


  Per aquest motiu Lady Westmacott estava particularment contenta de veure’l riure aquell vespre, satisfet per la seva cacera de la guineu fora de temporada, com si —en paraules seves— el seu cosí hagués tornat a reprendre la vida.


  —Potser ara també s’animarà a sortir de tant en tant d’aquest casalot… —va murmurar la dona—. I a venir-me a veure a la ciutat alguna vegada. Pensi que en tots aquests anys només ha vingut un cop, fa pocs dies. No és que m’esperés unes visites assídues, ja li he dit que no hem estat mai gaire units, però… la veritat és que, a banda de mi i d’un altre cosí encara més llunyà, a l’Edward no li queda ningú més al món. És per això que sentir-lo riure em produeix una gran alegria.


  Quan va acabar el seu relat, ja havia transcorregut gran part de la vetllada. Havíem menjucat unes pastetes de les safates de plata i ens havíem negat a seure a la gran taula dels caçadors per admirar el cap de la guineu que hi estava exposat, i per a la nostra llarga conversa havíem elegit una saleta amb un sofà una miqueta més tou que els altres. Jo em vaig haver d’embolcallar el coll amb un xal, perquè el fred s’esmunyia pels tancaments de les finestres que teníem al darrere, però havia escoltat Lady Westmacott fins al final. Sens dubte, en una cosa tenia raó: la comoditat no era el fort d’Ashfield Hall.


  —Daixò… fins quan s’estarà aquí, Lady Westmacott? —li vaig preguntar poc abans d’acomiadar-nos.


  —Fins demà, em penso, i després, si Déu vol, tornaré a la meva estimadíssima civilització. I vostè?


  —Fins al diumenge —li vaig respondre en un to preocupat.


  Em va posar una mà damunt de la cama, somrient.


  —Ànims!


  A continuació, totes dues ens vam aixecar del sofà i ens vam reunir amb els altres invitats. El pare em va assegurar que m’havia buscat pertot arreu i em va presentar unes persones que havia conegut durant la cacera. Per la cara que feia no vaig trigar gaire a intuir que fins aquell moment s’havia avorrit mortalment. Per sort, el senyor Ralston tampoc era al centre de cap conversa interessant, més ben dit: l’esquivaven amb cortesia; per això no vam trigar gaire a anunciar que marxàvem.


  —Senyor Lemon! —va ordenar Lord Inglethorpe, quan s’acomiadava de nosaltres—. Porti els abrics dels senyors Adler i Ralston. I el de la senyoreta Adler també, és clar.


  Va fer una vigorosa encaixada al pare i li va dir, com si continués una conversa que havien sostingut a taula:


  —Sobretot, tal com li he dit: espero que ens tornem a veure ben aviat.


  El pare va fer un somriure, sense afegir res més, potser per evitar que en Ralston hi fiqués cullerada. Es va girar per agafar ràpidament l’abric que li entregava l’ajuda de cambra de Lord Inglethorpe i em va animar a fer el mateix. Però, quan m’entregava el meu, el senyor Lemon es va estremir, i posant-se molt vermell, el va deixar caure.


  —Senyor Lemon! Li vaig recomanar que fes una mica de repòs! —el va renyar afablement Lord Inglethorpe, que va agafar el meu abric al vol, abans que toqués a terra i me’l va atansar—. Disculpi, senyoreta Adler.


  —No ha estat res —li vaig respondre.


  Després, sense voler, la meva mirada es va encreuar amb la de l’ajuda de cambra, i em va semblar, tot i que no ho podria jurar, que els seus ullassos foscos que destacaven tant a la seva cara pàl·lida, em miraven amb desconfiança.


  Fos quin fos el motiu d’aquella llambregada, me’n vaig oblidar de seguida perquè, un cop a casa, vaig caure en un son esquitxat de records i visions pintoresques, que l’endemà al matí ja s’havien esvaït.


  Capítol 10


  L’HOSTE DESAPAREGUT
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  El bastó del pare tenia una empunyadora de plata en forma de cap d’oca i acabava en una punta de ferro. Aquell matí, aprofitant-nos del son pesant del senyor Ralston, vam defugir la seva vigilància i ens vam concedir una llarga passejada pels boscos. I ja era gairebé migdia quan vam albirar al final del sender el cartell de la Fonda del Cavall Pàl·lid.


  —La veritat, Irene —em deia el pare, que estava insòlitament xerraire i se sentia d’allò més còmode amb un vestit de vellut de gentilhome rural—, és que m’estimo els cavalls, però detesto l’ambient que els envolta. Vols saber com ha anat la cacera? Un avorriment mortal! L’únic avantatge és que m’ha mantingut apartat del meu amic Clarence i la seva xerrameca…


  —Et podria fer xantatge per aquesta afirmació… —li vaig respondre.


  —Jo també podria escampar el rumor que la meva bonica filla busca marit —va replicar el pare, diabòlic com ell sol.


  —Papa! —vaig exclamar, horroritzada.


  —Però si és el que li vas dir al senyor Ralston, quan t’hi vas presentar! —em va recordar.


  —Parlava de Madagascar! I només volia aclarir la situació… —vaig replicar.


  Vam continuar la passejada fins a la fonda, una vella casa de fusta amb les parets tortes i una heura que havia crescut tant que fins i tot embolcallava les xemeneies. El sol ens havia regalat un altre dia resplendent i, de la porta, en sortia una oloreta que invitava a entrar-hi.


  —L’altra cosa que et volia comentar… —va continuar dient el pare— és que al sopar d’ahir, rodejat de totes aquelles forces vives de pagès, em sentia tan incòmode que ni tan sols vaig fer els honors a l’excel·lent sopar que ens va fer servir Lord Inglethorpe! I penso posar-hi remei ben aviat. —Va plantar el seu bastó de passeig davant de la porta de la fonda i va afegir—: El cavallerís del senyor Ralston m’ha assegurat que el bistec i el pastís de ronyons de la casa són els millors de tota la contrada.


  —Vols dir que n’ha menjat mai enlloc més? —li vaig preguntar.


  —Vés a saber. Però val la pena comprovar-ho, no trobes?


  I sense més vacil·lacions, empesos per l’agradable pessigolleig que la passejada matinal ens havia estimulat a l’estómac, hi vam entrar.


  La Fonda del Cavall Pàl·lid consistia en quatre saletes de fusta amb taules i cadires que no feien joc. Una antiga capa de fum n’entelava els vidres per l’interior, i l’olor de carn a la brasa n’havia impregnat les bigues i el terra. Quan hi vam entrar, aquell dimecres al matí, només hi havia un altre client, que estava embrancat en una conversa íntima amb l’amo de la fonda, i dos gossos cargolats prop de l’entrada.


  Vam triar una taula i després vam anar al taulell per demanar: pastís de carn per a tots dos, una cervesa per al pare i una llimonada per a mi.


  Vam intercanviar un gest de salutació amb l’altre client, que més tard vam saber que era el doctor Finchley, el metge del poble, i ens vam asseure a les nostres cadires. Quan l’amo va tornar de la seva expedició a la cuina, tots dos van tornar a parlar i no vaig poder evitar sentir fragments de la seva conversa.


  L’hostaler estava enfadat amb un dels seus clients (va abaixar la veu quan va dir que devia ser un amic de Lord Inglethorpe que havia vingut per la cacera) que la nit anterior no havia tornat a la seva habitació.


  —Pensi que em va demanar expressament una cuixa de be i una ampolla de xerès!


  Per tant, no era veritat que hagués vingut per la cacera, em vaig apuntar mentalment, perquè si no també l’haurien invitat a la recepció nocturna d’Ashfield Hall i no hauria encarregat el sopar.


  Segons que deia l’altre home, aquell assumpte era una mica estrany, però no preocupant. Ja feia dos dies que aquell home s’estava a la fonda, i havia deixat l’equipatge a l’habitació, la qual cosa feia pensar que tornaria.


  —Ara bé —va afegir—, si avui tampoc dóna senyals de vida, el millor que pot fer és parlar amb la policia de Simouth i denunciar el fet, benvolgut Sheppard.


  —No tinc gaire cosa a dir-ne, d’aquest home… Ja li he explicat que era foraster i que quan no era a l’habitació es dedicava a passejar pel camp… —va precisar el fondista. Després va deixar d’eixugar les gerres buides amb l’eixugamans, va obrir un llibre de registres molt gruixut i va llegir—: Fixi-s’hi: senyor Nathaniel Neele.


  En sentir aquelles paraules em vaig sobresaltar, i la meva mà va palpar la tabaquera amb les inicials N. N. que encara duia a la butxaca.


  —Que et passa res, filleta? —em va demanar el pare.


  —Jo el vaig veure! —vaig exclamar en veu alta—. Ha dit Nathaniel Neele, oi?


  L’amo de la fonda i el seu interlocutor es van tombar per mirar-me.


  —Ahir al matí… —vaig continuar—. Conduïa un carro i corria com un esperitat!


  —Ahir al matí el senyor Neele va esmorzar a la fonda… —va puntualitzar l’amo, sobtadament alerta.


  —Doncs potser era al migdia —vaig rectificar.


  —Que es va aturar a parlar amb vostè? —em va preguntar el doctor Finchley.


  —No! Em va fer caure del ca… —vaig mirar el pare i vaig esmenar la frase sobre la marxa—. Em va fer caure el capell… quan em va passar pel costat, disparat!


  —Que el coneix? —em va demanar l’amo, sorprès.


  —No! No tinc ni idea de qui és —vaig respondre—. Però li asseguro que al cap de vint minuts ja era a l’altre costat de la vall, vull dir on hi ha…


  Em vaig esforçar per explicar-los el punt exacte on me l’havia trobat i en quina direcció anava aquell home, però em vaig adonar que, mentre parlava, tots dos em miraven amb un escepticisme creixent.


  —Em sembla que vol dir el pou de les Bruixes… —va dir el metge al fondista, però no n’estava gaire convençut perquè va fer que no amb el cap—. Si no es va aturar, i no el coneix, com sap que és l’home de qui parlem?


  En aquell moment ens van servir el pastís de carn.


  —Li va caure una tabaquera amb les seves inicials… N. N. —els vaig explicar.


  —Que la té, aquesta tabaquera? —em va preguntar l’amo, llavors.


  —No. —Li vaig dir una mentida perquè m’ensumava una ensarronada—. L’he deixat a casa. Però els la puc portar, si volen.


  El pare em va observar, admirat.


  —No me n’havies dit res, de tot això…


  Els dos homes no s’havien cregut ni una paraula del que els havia dit. I encara menys quan, mentre m’atipava de pastís de carn, que era excel·lent de debò, vaig descriure el senyor Neele i la roba que duia: un barret d’ala ampla, un abric amb les solapes alçades i… i què més?


  —Subjectava les regnes amb unes mans blanques, i afuades… de persona que no està avesada al treball físic… —els vaig dir, contenta per haver rescatat de la memòria aquell nou detall.


  —Aquesta sí que és bona… —va esbufegar l’amo, esquerp—. I per quins set sous s’hauria d’haver posat un barret com aquest, el senyor Neele?


  —I conduir un carro, a més —va afegir l’altre—. Escolti, Sheppard, que li va dir com havia vingut?


  —Feia olor de tren —va respondre en Sheppard, tornant a agafar la baieta—. Miri, senyoreta, tot i que la seva història és prou interessant, em fa l’efecte que s’ha equivocat completament de persona.


  —És clar… —va dir el pare—. Al capdavall, no tenim cap certesa que la tabaquera sigui forçosament la seva… Les inicials N. N. poden significar qualsevol altra cosa.


  —Ja ho pot ben dir, senyor meu —va concordar en Finchley—. I l’home del carro, el que corria tant, potser era un carreter de pas.


  —Amb aquella velocitat? —vaig insistir.


  —Tenim la sort de viure en un país lliure, senyoreta, i podem conduir els carros a la velocitat que ens vingui de gust… —va dir el senyor Sheppard amb una rialleta, i després es va girar d’esquena.


  —Groller! —vaig mastegar entre dents i vaig donar per acabada la conversa.


  —Resigni’s, amic meu! —va concloure el metge—. Es va ficar a casa un pocavergonya que s’ha escapat per no pagar-li la nit.


  —Em penso que té tota la raó, doctor! —va assentir el senyor Sheppard, mentre jo, desconsolada, feia que no amb el cap.


  —Per què t’estranya tant, filla? —em va preguntar el pare.


  —S’ha escapat per no pagar una nit… deixant tot el seu equipatge a l’habitació? —vaig comentar en veu baixa—. Això no té sentit!


  —Potser sí que en té —va replicar en Leopold—. O potser no ens pertoca a nosaltres decidir-ho.


  «Potser no», vaig pensar, llavors. Però no vaig poder evitar tornar a sentir, al meu voltant, la mateixa atmosfera enrarida, i d’alguna manera falsa, que havia percebut a Ashfield Hall. Vaig tenir la sensació que després de la meva breu intrusió, la conversa entre el fondista i el seu client havia perdut autenticitat, i fins i tot el pastís de carn em va lliscar gola avall havent perdut tot el seu gust.


  Sabia de sobres què em succeïa, perquè llavors ja havia après prou i massa quan havia de fer cas al meu sisè sentit. I així que vam tornar a cal senyor Ralston, vaig agafar paper i ploma, i vaig escriure a raig:


  Estimadíssims Sherlock i Arseni,


  Em dol comunicar-vos que tinc la claríssima convicció que en aquest endormiscat llogaret de Devonshire hi succeeix alguna cosa que es mereix tota la nostra atenció…


  Capítol 11


  UN MISSATGE URGENT
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  —Lady Westmacott! Lady Westmacott! —vaig cridar, mentre travessava corrent la petita estació. El tren de Londres estava aturat a l’andana, amb la locomotora esbufegant, sobreescalfada, però per sort la cosina de Lord Inglethorpe encara no hi havia pujat. La vaig atrapar quan acabava de posar un peu a l’estrep del vagó i ella, en sentir la meva veu, es va tombar, encuriosida.


  Des del primer vagó, el cap de tren ens va cridar una cosa que no vaig entendre. Em vaig acostar al galop fins a la dama i gairebé la vaig abraçar, perquè si no l’hagués atrapat a temps el meu pla se n’hauria anat en orris.


  —Què li passa, amigueta meva? —em va demanar ella, en equilibri inestable a l’estrep, i la seva flegma total em va fer pensar que hauria reaccionat de la mateixa manera encara que m’hi hagués presentat degotant sang.


  —Lady Westmacott! —vaig repetir, panteixant—. Li he de demanar un favor! Quan arribi a Londres, seria tan amable d’entregar aquesta carta a un mosso perquè la porti a un cafè de Carnaby Street?


  —És clar que sí, bonica —em va respondre, i sense ni tan sols mirar-la, va agafar la carta que jo havia escrit la nit abans.


  —Es diu Shackleton Coffee House —vaig afegir—. La carta és per…


  Em va fer un somriure, mentre el cap de tren feia sonar el xiulet des del primer vagó.


  —Una senyora no revela mai a una altra senyora el motiu de la carta que ha d’entregar, bonica…


  Havent dit això, em va acariciar lleument la galta, em va fer un altre somriure i va pujar al tren.


  Encara em vaig quedar uns instants a l’andana, amb la mà alçada, pensant que, si mai em convertia en una senyora, m’agradaria ser exactament igual que ella. Després, confiant que portaria a terme aquell petit encàrrec, vaig tornar sobre els meus passos.


  Quan vaig sortir de l’estació, vaig topar per segona vegada amb l’ajuda de cambra de Lord Inglethorpe. Feia petar la xerrada amb l’Horaci, que m’havia acompanyat fins allà. Però, tan bon punt es va adonar de la meva presència, el senyor Lemon se’n va acomiadar amb presses i es va allunyar ràpid com una fura.


  —Què volia? —vaig preguntar al senyor Nelson, acostant-m’hi.


  —Qui? El senyor Lemon? Ha vingut a recollir Lord Inglethorpe, que tornava de Londres. Pel que sembla, el seu amo ha recuperat l’interès per la gran ciutat.


  Vaig assentir, recordant que Lady Westmacott m’havia parlat de la inesperada visita que li havia fet el seu cosí.


  I llavors vam seguir amb la mirada l’ajuda de cambra que, un cop col·locat l’equipatge a la calessa, la va posar en marxa assegut al pescant, davant del seient que ocupava Lord Inglethorpe, que estava distret encenent la seva pipa i no ens va veure.


  Quan la calessa se’n va haver anat, nosaltres també ens vam posar en camí. Ja teníem preparada l’agenda del dia: com que el pare tornava a estar sota el control del seu amic, i en aquell moment feia una visita a una granja de porcs que també tenia producció pròpia de salsitxes, a la qual seguiria una altra visita al celler on en Ralston envellia la seva col·lecció d’ampolles de xerès, i no semblava que el pare considerés gens avorrit aquell programa, l’Horaci i jo ens havíem reservat temps per fer una llarga passejada que jo, naturalment, havia dissenyat per fer-la quadrar amb el meu pla, que no només preveia lliurar la carta a Lady Westmacott. El fet que el senyor Nelson detestés els cavalls, i que molt probablement la fòbia fos corresposta, m’havia obligat a organitzar un itinerari a peu, que no havia de ser forçosament un obstacle.


  Ens vam endinsar als camps, i quan va veure que a cada cruïlla jo vacil·lava i mirava al meu voltant amb molta atenció abans d’elegir la direcció que havíem de prendre, el senyor Nelson es va adonar que allò no era una simple passejada.


  —Buidi el pap, senyoreta Irene! —em va dir, després que agaféssim un sender—. Què anem a fer, en realitat? Digui-m’ho!


  Estimat, estimadíssim senyor Nelson! Com m’ho hauria fet sense ell?


  Li vaig explicar sense embuts tot el que m’havia succeït, tot tret de les conseqüències del salt de la Gladys en el moment que vam coincidir amb el carro que guiava com un esperitat l’home que jo pensava que era el senyor Neele.


  —Ah, va ser llavors que va caure del cavall? —em va preguntar el senyor Nelson sense malícia. I després, quan va adonar-se de la meva expressió estupefacta, va afegir—: No és l’única bona observadora, senyoreta Irene. I el seu amic Sherlock no és l’únic que sap reconèixer un esquelet a partir d’un osset. L’altre dia, vaig veure que tornava amb la Gladys al pas i això no és normal en vostè: si tot hagués anat bé, hauria tornat al galop o, si més no, amb un trot lleuger. En canvi tornava xino-xano. Massa, segons el meu parer. L’he estat observant i, encara que no es noti gaire, arrossega lleugerament un peu, el dret, com ho demostra la part externa de la seva sabata, que està més gastada que l’altra. A més, cada vegada que s’ha d’asseure va amb molt de compte, encara que sigui en un seient tou. Això només pot significar una cosa: que «allà» hi té un gran blau. I només se l’ha pogut fer d’una manera.


  Vaig alçar totes dues mans, derrotada, i vaig afegir l’explicació de tots els detalls que em van venir a la memòria, incloent-hi el detall de les mans blanques i ben cuidades, insòlites en un treballador del camp, del misteriós pagès que conduïa el carro.


  —I això em fa pensar que es tractava del desaparegut senyor Neele —vaig dir, per acabar—. Però desconec completament el motiu de la seva desaparició, és clar.


  —Però amenaça de voler-ho esbrinar… —va dir el senyor Nelson, somrient—. I aquesta passejada forma part del seu pla, oi?


  —Daixò, si fa no fa… —vaig murmurar.


  El meu pla consistia, senzillament, a trobar la clariana herbosa que hi havia davant del bosquet on havia albirat l’última vegada el carro i el seu misteriós carreter. Però, per culpa de la uniformitat del paisatge de la zona, no ens va resultar gaire fàcil.


  Al cap d’una hora, i un parell de temptatives que no m’havien fet el pes, vaig afirmar, satisfeta:


  —Ha de ser aquí… —Era una conclusió arriscada a què vaig arribar mirant darrere meu. Veia el turó d’Ashfield Hall, el bosc i el poble a sota, i intuïa per la línia de bardisses on es trobava la carretera on m’havia envestit el carro. Amb la mirada, vaig descriure un gran semicercle que, passant pels camps, deixava fora totes les cases, i em vaig trobar contemplant la rasa fangosa que ens envoltava.


  —Va arribar fins aquí a tota velocitat… —vaig resumir—. Va baixar del carro… hi va tornar a pujar… i es va dirigir cap al bosquet d’allà abaix.


  Vaig assenyalar un grup de roures, a tocar els uns dels altres, que era cap a on es dirigia, serpentejant, la petita carretera que havíem seguit fins aquell moment. El senyor Nelson i jo vam pujar fins al bosquet, mirant al nostre voltant, buscant una explicació. Aquell terreny el solcaven nombroses roderes de carro i petjades de ferradures de cavalls, això volia dir que era molt probable que hi passessin carros i animals. De fet, més enllà del bosquet de roures, la carretera vorejava el peu del turó i s’allunyava en direcció a unes altres granges.


  —Em dol fer-li notar, senyoreta Irene, que hi ha milers de motius que podien haver empès el seu home a aturar-se en aquesta clariana… —va murmurar llavors el senyor Nelson.


  Vaig assentir. Jo també n’era conscient, és clar. Perquè, tal com m’havia fet notar el senyor Nelson, no era gens sospitós que un carro passés per allà, i ho confirmaven els nombrosos rastres que hi havia en aquell terreny. Estàvem envoltats de granges i camps pertot arreu… De quina altra manera s’hauria hagut de desplaçar aquell home per no resultar sospitós a una noieta de ciutat amb una gran dèria investigadora? És clar que desconeixíem el motiu de la seva pressa endimoniada… Però això tampoc demostrava res. I si tot plegat era fruit de la meva fantasia i en aquell mateix moment, a Londres, el meu amic Sherlock s’estava fent un fart de riure llegint la meva carta?


  «No», vaig pensar. «Irene Adler: tu no ets una ximpleta qualsevol. Raona. Rumia».


  I la tabaquera, què? Què hi feia, al carro? Podia haver anat a parar allà per un altre motiu… o potser no havia caigut del carro sinó que ja era a la vora de la carretera. Al capdavall, jo havia observat aquella escena després de rodolar pel marge i masegar-me un maluc… No podia estar cent per cent segura d’haver vist caure aquella capseta de plata de dalt del carro. Potser, tal com començava a semblar-me més probable, l’havien empès les peülles dels cavalls o les rodes.


  Oi que l’amo de la fonda havia dit que el senyor Neele havia sortit a fer una passejada?


  —I durant la passejada, la tabaquera li devia caure de la butxaca… fins que la vaig trobar jo —vaig murmurar, tornant sobre els meus passos, dubitativa.


  —Com diu, senyoreta Irene? —em va preguntar el senyor Nelson, que anava uns passos per darrere meu.


  —Al-to! —vaig exclamar amb el mateix to que hauria utilitzat amb la Gladys, i em vaig aturar.


  Mentre recorria en sentit contrari la petita carretera que baixava del bosc en direcció a la clariana, em vaig fixar en un detall que, a l’anada, m’havia passat per alt. A poca distància de la carrerera, enmig d’uns esbarzers, hi despuntava la teulada de pedra d’una caseta. Però era massa baixa i estreta per ser una casa de debò o un cobert per a les eines.


  Llavors em vaig recordar d’una cosa que havia dit el metge, a la Fonda del Cavall Pàl·lid, quan vaig provar d’explicar-li que havia vist fugir el senyor Neele.


  Havia dit: el pou de les Bruixes.


  Pel que semblava, l’havíem trobat.


  Vam sortir de la carretera i ens vam encaminar en la direcció on m’havia semblat veure un tros de teulada. Vam baixar per una depressió erma i ensalvatgida que s’esmunyia entre els camps i les bardisses ben cuidades de les propietats limítrofes. «Deu fer molts anys que no hi posa els peus ningú», vaig pensar mentre provava d’evitar que les punxes m’esgarrinxessin el vestit i avançava amb penes i treballs pel fang que m’empresonava les botines.


  El senyor Nelson esbufegava cada vegada que enfonsava un peu en aquell terreny que, a mesura que avançàvem, s’anava convertint en un fangar pantanós. Al nostre voltant, uns escassos arbustos punxosos s’entortolligaven als troncs dels arbres com cabdells de filferro de pues. Uns ramells de baies d’un color vermell encès i malsà resplendien enmig d’aquell garbuix desolat.


  —Senyoreta Irene… —em va cridar de sobte el senyor Nelson—. No crec que tingui gaire sentit anar més endavant.


  Tenia raó, per descomptat: fos el que fos el que estigués buscant allà, i, ho havia de reconèixer, no tenia gaire clar què hi buscava, no era prudent allunyar-se gaire de la carretera; en aquella conca no hi havia punts de referència i, tenint en compte l’estació, ja no ens quedaven gaires hores de llum. Vaig fer una última passa cap endavant, per donar un cop d’ull darrere d’un laberint d’esbarzers, i quan ja estava a punt de deixar-ho córrer, vaig veure la petita teulada que havia albirat des de dalt.


  —Horaci! —vaig cridar—. Vine a veure això!


  El vaig cridar perquè el que tenia al davant em feia venir esgarrifances i, tota sola, no hauria avançat ni una altra passa.


  Del pou de les Bruixes només en quedava una teulada torta, malmesa pels anys i devorada per plantes enfiladisses. D’un costat, la sostenia un pal podrit, i de l’altre, les ruïnes d’una paret coberta de molsa d’un groc amenaçador que feia pensar en els beuratges que venen els xarlatans assegurant que són elixirs miraculosos. La paret, o el que en quedava, era de totxos foscos damunt dels quals algú havia dibuixat amb un tros de carbó uns signes negres agressius, unes ratlles verticals com esgarrapades i unes espirals semblants a uns ulls malèfics. Respirant l’aire dens i humit d’aquell indret tan sinistre, vaig tenir la desagradable sensació d’observar unes ruïnes mig esborrades que formaven un antic encanteri.


  Tot i que una espessa mata d’esbarzers havia envaït un costat de la teulada, hi havia un passatge que arribava fins a la boca del pou: un brocal de terra no gaire alt i un forat negre damunt del qual penjava un ganxo de ferro rovellat. Darrere del pou hi havia el tronc sec d’un roure vell, recargolat i esqueixat, com si l’hagués colpit un llamp.


  —Comprenc perfectament el nom que donen a aquest indret… —vaig murmurar al senyor Nelson quan va arribar al meu costat.


  —Està ben malmès, aquest pou… —va comentar ell. I s’hi va acostar prou per poder veure el que hi havia dins, acotant el cap per ficar-se sota la teulada, que li arribava a l’altura de les espatlles—. En aquest estat és molt perillós. Abans hi devia haver una casa o un estable, prop d’aquí…


  Jo també em vaig abocar al mirall negre del pou, i em vaig tornar a estremir perquè vaig sentir un alè gèlid que ascendia per aquell fosc cercle de pedra.


  —En fi… —vaig dir llavors, sospirant—. Si mai hi ha hagut alguna cosa aquí, ja fa molt temps que no hi és.


  El senyor Nelson va assentir, i després va suggerir que ens allunyéssim d’aquell lloc. El vaig seguir, rumiant i buscant al meu voltant una pista que expliqués què havia empès aquell pagès a baixar del carro, però no vaig arribar a cap conclusió. Quan vam arribar a la carretera vaig donar un últim cop d’ull en direcció al pou, i després ens vam encaminar cap al turó d’Ashfield Hall, des d’on podríem baixar per tornar a la finca del senyor Ralston.


  El senyor Nelson caminava amb les mans plegades darrere l’esquena. Jo continuava mirant al meu voltant. Anant xino-xano, vam trigar una altra hora per arribar al límit de la finca de Lord Inglethorpe, i, un cop allà, vam decidir fer drecera per la part de sota de la casa i baixar després pel costat oposat.


  Jo ja començava a pensar que la meva imaginació era una mica massa inflamable (al capdavall, només havia topat amb un pagès maleducat i havia trobat un objecte que havia perdut una persona que, mentrestant, potser ja havia tornat a la fonda) quan una imatge que se’ns va presentar davant dels ulls em va arrencar de les meves elucubracions.


  El senyor Nelson i jo miràvem en direcció a l’austera mansió que teníem al damunt i vam presenciar una escena una mica estranya.


  Vam veure Lord Inglethorpe i el seu ajuda de cambra —que no es van adonar de la nostra presència—. Semblaven embrancats en una discussió força insòlita, tenint en compte els papers que feia cadascun: Lord Inglethorpe no era l’únic que discutia acaloradament; en Lemon també parlava amb una gran vehemència. A més, el criat tenia un aspecte terrible: estava pal·lidíssim i es taponava el nas amb un mocador blanc xop de sang. Tots dos van mantenir una aspra disputa però, cap al final, Lord Inglethorpe va adoptar una actitud conciliadora i la conversa es va acabar quan el noble va semblar que donava ànims al seu ajuda de cambra i fins i tot uns copets a l’espatlla.


  —Quina manera més estrambòtica de parlar amb un criat… —vaig comentar, reprenent el camí.


  —Haurà d’admetre, senyoreta Adler, que no era gaire més estrambòtica que la manera en què parlem vostè i jo —va bromejar l’Horaci que, tot i així, es va tombar un parell de vegades per mirar l’antiga mansió. A ell, que coneixia prou bé el grau d’excentricitat que normalment es tolera en l’ambient de la noblesa anglesa, aquella actitud també li havia semblat bastant estranya.


  Capítol 12


  L’HABITACIÓ NÚMERO CINC
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  L’endemà no vaig observar res d’important, a banda d’un fet previsible: que el senyor Neele no havia tornat a la fonda la nit abans. I com que ja feia tres dies que durava la seva absència —dimarts, dimecres i dijous—, el senyor Sheppard s’havia resignat a la pèrdua d’un client i al pagament de l’habitació.


  La nostra setmana de vacances ja estava a punt d’acabar-se i jo, en companyia de les últimes pàgines de la novel·la de por d’en Malcolm Rymer, esperava que passés alguna cosa, imaginant-me que els bucòlics camps que m’envoltaven es convertien en l’escenari d’una història tan tèrbola com la del meu llibre. Per ser sincera, en el fons del cor el que esperava de debò era que apareguessin unes figures molt menys evanescents i més familiars: esperava una resposta de la carta que havia fet arribar als meus dos amics, a Londres.


  L’esperava confiada. Estava segura que em contestarien. M’estimava més no pensar-hi, però… I si de debò en Holmes s’havia fet un fart de riure llegint les meves sospites sobre uns presumptes misteris ocults als plàcids camps de Devonshire? I si en Lupin, després de l’arribada a Londres del seu pare, havia canviat els plans i havia marxat de la ciutat sense dignar-se a avisar-me? N’era ben capaç, prou que ho sabia, no per maldat, sinó per aquella llibertat d’esperit que li coneixia tan bé i que feia que, de vegades, em resultés incomprensible però, sempre, excepcional.


  Va transcórrer la tarda entre aquests fantasmes i els del meu llibre. Aquell vespre, buscant una altra lectura, vaig anar a la biblioteca del senyor Ralston, i enmig de les fileres de llibres comprats per metres a un antiquari de Honiton, vaig tenir la sort de trobar un exemplar relligat en blau del Cançoner il·lustrat de la guerra de Crimea, un llibret imprès no feia gaires anys a Oakley Crescent, Londres. I com que, fet i fet, d’aquella guerra no en sabia gran cosa, me’l vaig endur a l’habitació i em vaig concentrar en les pàgines finals, on es descrivia amb molt de detall el que havia succeït a Crimea.


  Pel que semblava, aquella guerra es conservaria per sempre en la memòria històrica per una càrrega suïcida de la nostra cavalleria, a Balaklava, que va costar la vida a moltíssims soldats. Aquella guerra la va declarar el tsar Nicolau I, que després de definir l’imperi turc com «el gran malalt d’Europa», el va atacar. Aparentment, l’origen del conflicte era religiós, perquè l’imperi turc no consentia el pelegrinatge de cristians a Jerusalem. Però la raó més profunda que havia impulsat el tsar a prendre aquella decisió era aconseguir el control de l’Orient Mitjà després de la desfeta de l’imperi otomà. Quan els russos van destruir la flota turca a Sinope, el 30 de novembre de 1853, francesos i anglesos van respondre amb el desembarcament de seixanta mil homes a la rodalia de la ciutat marítima de Sebastopol, a la qual van posar setge.


  Abans de la primera gran batalla, a la riba del riu Alma, la població de Sebastopol estava tan segura de la victòria de l’exèrcit rus, que van sortir de la ciutat equipats per fer un pícnic a la gespa mentre gaudien de l’espectacle. Però no havien tingut en compte la infanteria lleugera anglesa ni la segona divisió, comandada per Lord Raglan, que amb el seu avanç va obligar els russos a replegar-se a la ciutat.


  Els anglesos van instal·lar el seu campament base a Balaklava i els francesos a la badia de Kamieix, posant sota setge mitja ciutat. Pel sector nord, els russos encara podien proporcionar queviures a les seves tropes, i el 25 d’octubre següent van contraatacar. Inicialment, els va aturar la brigada pesant anglesa i el 93è regiment, i els russos es van replegar per segona vegada cap a Sebastopol, però llavors, Lord Raglan, que creia erròniament que havien retirat els canons de la ciutat, va ordenar la càrrega de la cavalleria. Una càrrega fatal, que ha passat a la història amb el nom de càrrega de la Brigada Lleugera, la meitat de la qual va morir víctima de les bales dels canons.


  No van conquerir ni alliberar Sebastopol, i en aquella partida d’escacs bèl·lica es va crear una situació de taules. Després, va arribar l’hivern.


  Em vaig saltar les pàgines successives, buscant el nom que Lady Westmacott m’havia dit gairebé a crits la nit de la recepció a Ashfield Hall: Malakov. Però en aquell opuscle ja no hi vaig trobar gaire més informació. Vaig llegir que els assetjats de Sebastopol van resistir cinc bombardejos i un seguit de batalles sagnants i temptatives d’assalt, fins que el 5 de setembre de l’any següent va començar el bombardeig més violent de la història, que van portar a terme 592 canons francesos i 183 de britànics.


  Vaig provar d’imaginar què significava viure sota el retruny dels canons i la mort que queia del cel, i, arraulida al meu llit, m’esgarrifava pensant en els horrors que devia presenciar Lord Inglethorpe durant aquells onze mesos.


  De sobte, a les últimes pàgines, vaig trobar aquella paraula: Malakov. Es tractava d’una torre, la Torre de Malakov, contra la qual es va centrar l’ofensiva anglesa, comandada pel general William John Codrington. Van atacar a les vuit del matí del 8 de setembre, després de transcórrer una nit a les trinxeres, amb el rerefons dels obusos francesos que esmicolaven la torre. La batalla va durar tota la jornada i, al final, els russos van ordenar la retirada de la ciutat. A la rodalia de Sebastopol hi havien mort més de vint-i-tres mil soldats.


  I jo, esgotada, em vaig rendir a la son.


  El dissabte es va llevar núvol i amb cara de voler ploure. El senyor Ralston ho va donar per segur en veure les vaques de la granja del costat ajagudes a l’herba. Un senyal clar de pluja imminent.


  Vaig baixar a esmorzar molt d’hora (les melmelades del senyor Ralston eren excel·lents, i els ous ferrats amb cansalada viada rossejada amb llard encara més) quan una de les minyones em va entregar un sobre.


  —És per a mi? —li vaig preguntar, sobresaltada.


  I el vaig obrir, incrèdula i feliç.


  Gentil Irene,


  Si aquells fets tan greus que esmentaves a la teva carta continuen vigents, ens pots trobar en un tuguri que anomenen optimistament Fonda del Cavall Pàl·lid, on tenim la intenció de consumir, al més aviat possible, un esmorzar esplèndid.


  Els teus amics,


  Sherlock & Arseni


  Havia reconegut la cal·ligrafia de l’Arseni sense haver de llegir tota la nota, i quan vaig acabar de llegir-la, vaig provar de dissimular la meva felicitat. Havien vingut! A Hemyock! Em va costar acabar d’esmorzar, i encara més pujar a la meva habitació fent com aquell qui res.


  —Horaci! —el vaig cridar quan ens vam trobar pel passadís—. No t’ho creuràs, però resulta que…


  —…Necessita una excusa per agafar la Gladys i baixar al poble —va dir, acabant la meva frase.


  Vaig parpellejar, atònita.


  —Com és que…?


  —Sóc matiner, senyoreta Irene, i quan esmorzes en companyia del personal de la casa és impossible no assabentar-se de les novetats, fins i tots les més banals. Com ara si ha arribat el correu i a qui va destinat. A més, per la manera que m’observen en aquesta contrada, he arribat a la conclusió que el color de la meva pell em converteix, als ulls dels seus habitants, en l’equivalent d’un porc amb sis potes; per això m’estimo més sortir a passejar abans que els carrers s’omplin de gent… —em va dir el senyor Nelson, somrient—. I mentre passava pel costat de la fonda del poble, m’ha arribat a les orelles un so inconfusible: d’una de les finestres en sortien uns roncs sonors i descarats, els mateixos que ja he tingut ocasió de sentir altres vegades.


  —L’Arseni! —vaig murmurar.


  —Vostè ho ha dit, senyoreta Irene… —va afegir el senyor Nelson—. Per cert, comptant amb el seu permís, he demanat al cavallerís que ensellés la Gladys amb…


  —Una sella d’home, espero! —el vaig interrompre.


  —I li he deixat damunt del llit els pantalons, més o menys arranjats després de la caiguda de l’altre dia.


  És clar! Els pantalons! Per evitar que em fessin preguntes incòmodes els havia amagat al cove de la roba bruta, amb els del senyor Ralston i el pare. Però, pel que semblava, res no s’escapava de la mirada atenta del senyor Nelson.


  Què podia dir?


  —Doncs… gràcies, Horaci!


  Me’ls vaig trobar asseguts a la taula més discreta de la Fonda del Cavall Pàl·lid, amb una platerada de cansalada viada fumada entre tots dos, brandant les forquilles com si fossin sabres.


  —Sherlock! Arseni! —els vaig saludar, contenint-me per no arrencar a córrer cap a ells.


  —Irene! —em va saludar el primer.


  —Però com vas vestida? —em va preguntar el segon—. Si no m’equivoco aquests pantalons són…


  —No t’equivoques… —el va tallar en Holmes, que es va posar una mà davant del nas i va inspirar amb força—. És una euga, oi? Pelatge clar, amb taques al morro. D’uns tres anys.


  —Déu n’hi do! —vaig exclamar—. Des de quan ets un expert en cavalls?


  —Des que existeixen coses com aquella… —em va respondre en Sherlock, indicant la finestra entelada que hi havia darrere meu per on es veia la Gladys lligada al costat.


  Incorregible!


  Em vaig asseure a la seva taula, em vaig servir una tassa de te, i en un tres i no res es va restablir el nostre invisible equilibri d’objectius. Primer de tot, els vaig preguntar com s’ho havien manegat per poder venir, i l’Arseni, amb la seva ambigüitat habitual, em va confessar que tornava a tenir una certa quantitat de lliures a la seva disposició. Quan li vaig demanar si les hi havia donat el seu pare, l’Arseni va esquivar la pregunta i va canviar immediatament de tema.


  —Jo em moria de ganes de trobar una excusa per marxar de casa un parell de dies… —va dir en Sherlock per ajudar-lo, perquè ell també compartia la necessitat de reserva del nostre amic, però per motius diferents—. En Mycroft ha tornat d’Oxford i passarà una temporada a Londres perquè li han encarregat no sé quina missió de la qual està insuportablement orgullós i, per si això fos poc, han regalat un xiulet a la Violet… i la meva germaneta… em farà parar boig!


  —Quina bola els has engegat per poder venir aquí?


  —L’habitual excusa del cercle d’escacs: escac al noble de pagès! —va respondre, mastegant amb satisfacció el tall de cansalada viada més llarg que havia vist mai. El va engolir amb un sanglot de plaer i després va afegir, una mica trist—: Això significa que diumenge al vespre hauré d’agafar sens falta l’últim tren cap a Londres per tornar a casa… Per tant, tal com deia a l’Arseni… no podem perdre el temps. Vinga! Què ha passat, exactament? Quines hipòtesis has elaborat, fins ara?


  Realment no teníem gaire temps, i, amb molt de compte perquè no ens sentís ningú més, els vaig explicar, fil per randa, tot el que havia succeït. Mentre jo parlava, l’Arseni va disposar tots els objectes que hi havia damunt de la taula de manera que cadascun representés un indret de la meva història: Ashfield Hall, la casa del senyor Ralston, la Fonda del Cavall Pàl·lid, la clariana on havia vist el carro l’última vegada… Vaig acabar el meu relat col·locant la tabaquera enmig de la taula i explicant-los l’estranya discussió amb una reconciliació gairebé immediata entre Lord Inglethorpe i el seu ajuda de cambra.


  —Tots els oficials estan una mica sonats… —va comentar l’Arseni, mentre que en Sherlock estudiava la capseta: l’obria, l’ensumava i, al final, la va posar a contrallum per provar d’esbrinar qui l’havia fabricat.


  Això, ja ho havia intentat jo, però aquell camí no duia enlloc.


  —Què hi dieu? —els vaig preguntar—. Us creieu que m’ho he imaginat tot, o…?


  —No, i ara! De cap manera! —va respondre en Sherlock—. El teu relat és molt interessant, sobretot per una coincidència que m’ha vingut a la memòria mentre parlaves. Us en recordeu, del doctor Beresford?


  —Vols dir l’home que van trobar mort a Jacob’s Island? —li va demanar l’Arseni.


  —Ei! Que heu continuat investigant sense mi? —vaig preguntar de seguida.


  —No —em va assegurar en Sherlock—. Però l’article que parlava de la seva mort deia que ell també havia servit a l’exèrcit, i que havia combatut a Crimea. Potser el teu Lord Inglethorpe el coneixia…


  —Com ho podem esbrinar?


  —L’hi podríem preguntar, és clar… —va suggerir en Sherlock—. O si no, com que no hem vingut aquí pel doctor Beresford, podríem començar per fer una visiteta a l’habitació número cinc.


  —Oi tant! —va dir l’Arseni, ensenyant una clau.


  —Els vaig mirar. —Com s’entén això?


  —Ahir, quan vam arribar, ens ho vam manegar per donar un cop d’ull al llibre de registres, per saber on s’allotjava el teu misteriós senyor Neele —em va explicar en Sherlock Holmes—. A l’habitació número cinc, tal com he dit.


  —Un cop fet això, t’hem esperat —va dir l’Arseni—. Després d’agafar la clau, per descomptat…


  Vam anar cap al pis de dalt i, mentre pujava per l’estreta escala de fusta que menava a les habitacions, vaig copsar la mirada de l’amo, el senyor Sheppard, que m’observava amb aire de desaprovació. Des del seu punt de vista, que possiblement era el que dictava el seny o, si més no, el sentit comú, no estava gens bé que una senyoreta acompanyés dos cavallers al pis de les habitacions. Vaig deixar que pensés el que li semblés, tenint en compte la poca confiança que m’havia demostrat quan vaig ficar cullerada a la discussió de feia uns quants dies.


  —Nois… —els vaig advertir—. Em fa l’efecte que no tindrem gaire estona per donar-hi una ullada.


  —Acabarem de seguida —va respondre l’Arseni.


  La fonda només tenia dos pisos, per tant, les habitacions estaven damunt del restaurant. Un passadís tortuós, amb un terra desigual, les separava. La comuna, construïda a la part de fora de l’edifici, era al fons, just abans de la porta de l’habitació número cinc.


  La vam obrir i, tal com havia previst l’Arseni, el que hi vam trobar va ser decebedor: res.


  Evidentment, després de la tercera nit que el senyor Neele no va tornar a la fonda, l’amo havia buidat l’habitació.


  —Però no ha avisat la policia… —vaig observar, mentre donava un cop d’ull ràpid a l’interior.


  En Sherlock havia agusat els ulls i arrugat el front, amb aquella expressió que adoptava sempre que la situació requeria concentració. Va entrar a l’habitació mentre l’Arseni i jo ens quedàvem al llindar. Primer, es va acostar al llit, va retirar els llençols i els va ensumar, després va repassar amb la mirada la tauleta de nit, l’ampit de la finestra, es va inclinar davant de la llar de foc i…


  Em vaig tombar, perquè havia sentit passos a les escales. El senyor Sheppard, sens dubte.


  —Ja me n’encarrego jo… afanyeu-vos! —vaig murmurar a l’Arseni, i vaig anar a buscar l’amo. Me’l vaig trobar a mitja escala i li vaig fer un gran somriure—. És molt lluny, la seva comuna! I molt poc adequada per a una senyora! —em vaig queixar, barrant-li el pas—. Em penso que me n’hauré de tornar a casa, o anar directament a la mansió de Lord Inglethorpe!


  L’home va arronsar les seves amples espatlles, i va grunyir alguna cosa. Es va veure obligat a baixar uns quants esglaons per deixar-me passar.


  Vaig acabar de creuar-lo amb una lentitud de cargol, fent veure que m’engavanyaven les botes de muntar, i fins i tot li vaig trepitjar un peu, i llavors, tota satisfeta, vaig baixar els últims esglaons que em separaven del menjador.


  En Sherlock i l’Arseni em van seguir poc després. Havent pagat el compte de l’esmorzar, van sortir a reunir-se amb mi al lloc on tenia lligada la Gladys.


  —Què? —vaig preguntar.


  En Holmes va mirar de reüll l’euga, que va esbufegar i dilatar els narius. En Lupin, molt tranquil, li va agafar les regnes i li va acariciar les orelles per darrere.


  —Maca… maca… —li va xiuxiuejar, en el to de qui sap com tractar els animals. Val a dir que el seu pare li havia ensenyat a muntar de ben petit, quan tots dos viatjaven amb el circ.


  —Va cremar una carta, o un sobre… —va respondre en Sherlock—. Si més no, ho va provar…


  Es va treure de la butxaca el cantell socarrat d’un full de paper de carta on, amb una certa dificultat, encara s’hi podia llegir el timbre, imprès amb tinta blava:


  Gabinet legal


  Archibald & Malloan


  88, Amwell St., Clerkenwell


  Londres


  —Què significa, això? —vaig preguntar.


  —Moltes coses —va murmurar en Sherlock Holmes, que es va aturar a una distància prudencial de la Gladys i va mirar al seu voltant—. Que el senyor Neele estava en possessió d’un document legal que no volia conservar, o que algú ha provat de fe desaparèixer després que ell abandonés l’habitació.


  —Ara que hi penso, l’amo de la fonda va dir que en Neele havia deixat l’equipatge a l’habitació —vaig observar.


  —Ahir al vespre, quan vam arribar, el vaig veure sortir amb un sac… —va dir l’Arseni—. Potser l’ha guardat, mentre espera… no ho sé, que arribi la policia o una cosa per l’estil.


  —Doncs, pel que he observat… —va murmurar en Sherlock— jo diria que el senyor Sheppard no és de la mena d’hostaler que vol tenir gaire policia al seu voltant.


  —Què vols dir amb això? —li vaig preguntar.


  —Exactament el que us he dit… I m’hi jugaria qualsevol cosa que, del misteriós senyor Neele, en sap molt més del que està disposat a explicar… de franc, si més no. Al capdavall, és l’única font que tenim: és ell qui es va queixar perquè el seu hoste no havia tornat a sopar, i també qui va afirmar que havia deixat l’equipatge a l’habitació i que havia vingut al poble per visitar Lord Inglethorpe, aprofitant l’avinentesa de la cacera de la guineu…


  —Els sacs! —vaig exclamar, llavors—. Que burra que sóc! Hi havia uns sacs, al carro!


  L’Arseni va subjectar les regnes de la Gladys mentre els meus dos amics em miraven amb una expressió inquisitiva.


  —Quan va estar a punt d’atropellar-me, el carro era ple de sacs, em sembla.


  —Em sembla o n’estàs segura? —em va demanar en Holmes.


  —N’estic segura. I més tard, quan mirava el paisatge amb els binocles, vaig tornar a veure aquell home al bosquet de roures, i em vaig fixar que ja no duia els sacs.


  —Vaja, per fi… —va murmurar en Sherlock Holmes—. El cas comença a fer-se interessant: un home que desapareix amb l’equipatge, una carta d’un gabinet legal cremada i ara un pagès misteriós que fa desaparèixer uns sacs… on, exactament?


  Me la temia, aquesta pregunta. Però era inevitable.


  —Al pou de les Bruixes —vaig respondre, en veu baixa.


  I la Gladys va renillar.


  Capítol 13


  EL POU DE LES BRUIXES
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  —Ostres, quin lloc més horrorós… —va murmurar l’Arseni en arribar a l’altura del pou.


  —Què et passa, funàmbul? Que t’ha agafat cangueli? —va dir en Sherlock, que continuava mirant al seu entorn amb una gran atenció.


  Jo havia lligat la Gladys en un roure del bosquet que hi havia a la vora, però ell em va aconsellar que la portés més avall i l’estaqués en un altre arbre.


  —Per què? —li vaig preguntar.


  En Sherlock em va indicar Ashfield Hall, que era al vessant oposat del turó. I va afegir, enigmàticament:


  —Potser no ets l’única que té uns binocles.


  Mentre lligava l’euga del senyor Ralston, vaig tornar a pensar en el cavall blanc que havia vist al bosc el dia de la cacera de la guineu, aquell que s’havia esvaït en el no-res poc després de la meva topada amb el carreter que, cada vegada ho tenia més clar, havia de ser per força l’evasiu senyor Nathaniel Neele. Potser no m’hi havia fixat bé, i el cavall no estava estacat. I quan va sentir els renills de la Gladys, i les exclamacions que vaig adreçar al carreter, s’havia espantat… «Podria ser», vaig pensar. I vaig lligar la meva euga amb un nus tan fort com vaig poder.


  —Tornem de seguida… —li vaig dir, donant-li un copet al coll, per tranquil·litzar-la. En realitat, qui necessitava una carícia per animar-me era jo.


  —Vinga! Anem a veure què trobem! —va exclamar l’Arseni. I quan el vaig veure, a poques passes de mi, enfonsant les seves elegantíssimes sabates en el fang i les fulles podrides d’aquell sotabosc desolat, em van venir ganes de riure.


  N’hi havia hagut prou amb una carta, escrita amb presses i sense cap pretensió, perquè els meus dos amics acudissin en aquella remota contrada rural a la recerca d’una pista encara més remota d’un pagesot que m’havia barrat el pas.


  N’hi havia hagut prou amb una carta per tornar-nos a reunir tots tres, inconscients i eixelebrats, seguint el reclam d’una cosa que potser se’ns revelaria com un assumpte del tot banal, però que en aquell moment ens semblava molt més emocionant que qualsevol altra forma de passar un dissabte per part de tres adolescents de casa bona. Teníem passió per l’insòlit, per l’esgarrifança que se sent caminant damunt el tall d’un ganivet, per l’exploració de les zones d’ombra que els altres normalment procuren evitar però en les quals a nosaltres ens agradava ficar el nas com més a fons millor. I ben agafats de les mans, per no córrer el risc de caure-hi sols.


  —Sabeu en què em fa pensar aquest lloc? —ens va preguntar l’Arseni així que vam donar la volta a l’esbarzer i vam veure la teulada torta del pou de les Bruixes—. En una novel·la de terror.


  —Tens raó —vaig comentar—. Aquest pou, amb els signes dibuixats a la paret… és perfecte per a una història de vampirs.


  L’Arseni em va fer un somriure. I llavors vaig comprendre quin dels meus dos amics m’havia regalat el llibre de por.


  En aquell moment, en Sherlock es va aturar i ens va fer un gest perquè calléssim.


  —Què passa? —vaig xiuxiuejar, al cap d’un minut.


  —Res —va respondre—. Potser és un… no, no… res.


  Es va mossegar el llavi. I després ens va confessar:


  —No estic avesat a distingir els sorolls del camp. Constantment em sembla sentir passes, remors, coses… però no és res. I per això…


  —I per això et cagues a les calces! —va bromejar l’Arseni, que va ser el primer d’abocar-se al brocal del pou.


  —No tant com tu! —va replicar en Sherlock.


  —T’hauries d’haver vist la cara quan t’has adonat que hi havia un cavall. Ni quan ens vam enfrontar amb aquell individu als Docks de Londres et vaig veure tan aterrit…


  En Sherlock es va agenollar a l’herba, sense dignar-se a respondre-li. Va agafar una pedra i la va tirar dins del pou.


  —Et faria res callar un moment, si t’és possible? M’agradaria comprovar si hi ha aigua, aquí. I si és gaire profunda.


  Després va comptar.


  Un, dos, tres, quatre…


  La pedra va rebotar dues vegades contra les parets del pou però al final no es va sentir cap capbussó.


  —No hi ha aigua.


  —Ni pedres.


  L’Arseni va sospirar.


  —Demana-m’ho per favor… —va dir, somrient.


  —Ni pensar-hi. Ja hi baixaré jo.


  —Que et vols quedar encallat a mig camí? No, de cap manera… deixa fer als que en saben…


  L’Arseni es va posar dret i es va treure les sabates i l’abric.


  Els vaig mirar, estupefacta.


  —Es pot saber què penseu fer? —els vaig preguntar.


  La resposta d’en Sherlock va ser comprovar la resistència de la biga que subjectava el sostre, i també la de l’arbre esqueixat que hi havia darrere del pou.


  Hi va lligar la corda que havien portat del poble («un préstec», en paraules de l’Arseni) i la va tirar al fons.


  —Hi baixaré jo —va dir.


  —I un be negre, geni! —va replicar l’Arseni—. Tu penses. Jo actuo. Fixa-t’hi i aprèn-ne.


  Es va acostar a la vora negra del pou i va mirar avall.


  —Uh-uh! —va cridar.


  La seva veu va retornar en forma d’eco.


  En Sherlock es va agenollar al seu costat.


  —Vés amb molt de compte, entesos?


  —Hi pots pujar de peus!


  En Sherlock va assentir, i després de tornar a comprovar la resistència de la corda, es va aixecar.


  L’Arseni es va tombar cap a mi, em va saludar tocant-se el front amb l’índex i em va dedicar un somriure.


  —Torno de seguida —va afirmar.


  Havent dit això, va desaparèixer a l’interior del pou de les Bruixes.


  —No paris de parlar! —li va ordenar en Sherlock.


  —Entesos, soci. Vaig baixant.


  —Ja et veig.


  —I ara?


  —Ara ja no et veig.


  —Jo tampoc, ja som dos.


  Jo també em vaig abocar al brocal del pou, per on pujava un corrent gèlid continu. El cap de l’Arseni havia desaparegut, engolit per la foscor. La seva veu, el so dels seus peus descalços que topaven contra les parets i la corda que es movia a batzegades eren l’únic senyal que teníem de la seva presència.


  Només d’imaginar-me’l allà a baix, em va baixar per l’esquena una llarguíssima esgarrifança.


  —Per què s’ha descalçat? —li vaig preguntar a en Sherlock, en veu baixa.


  —Has vist cap lladre que s’enfili per una paret amb uns mocassins de cuir? —em va respondre en Sherlock.


  —Ei, que us he sentit! —va protestar l’Arseni, des de l’interior del pou—. I resulta que… Uf!


  —Què passa?


  —Res!


  —Veus alguna cosa?


  —No, no veig res… però…


  —Què?!


  —Ho sento. Sí… Sota els peus.


  —Què sents?


  —No… ho sé… ben bé, però…


  —Què, Arseni…? —només vaig tenir temps de dir.


  Després la corda es va afluixar de cop, com si a l’altre extrem el nostre amic l’hagués deixat anar.


  —Arseni!


  —No crideu! —va exclamar ell, des de baix—. Que aquí ressona tot i… em penso que ja he tocat fons.


  —I què?


  —Doncs res! Hi ha pedres… i està sec. Jo diria que ja fa molt de temps que està sec… I…


  Vam sentir que movia alguna cosa.


  —Punyefla!


  —Què passa, Arseni?


  El nostre amic no va respondre. No immediatament. La corda es va tensar de cop, i l’Arseni va començar a pujar.


  —Arseni! Estàs bé? Arseni!


  Sentíem com panteixava, cada vegada més fort, fins que va sortir del pou, blanc com la llet. Llavors es va arrapar a l’herba i va respirar a plens pulmons, mentre en Sherlok l’agafava per les aixelles amunt.


  —Què ha passat? —li vaig preguntar. No li havia vist mai aquella expressió.


  —Punyefla, Irene… que Déu et beneeixi… —Fent un esforç va esbossar un somriure—. Tenies tota la raó. Hi ha dos sacs, allà a baix…


  —N’estava segura! —vaig exclamar—. Oi que us ho vaig dir? El senyor Neele es va aturar aquí per fer desaparèixer…


  —I dins dels sacs, em penso que també hi ha el senyor Neele… —va dir l’Arseni, empassant-se la saliva—. Si més no… el que en queda.


  Sense dir ni paraula, vam fugir del pou de les Bruixes, sense preocupar-nos dels esbarzers que ens esgarrinxaven les mans i la roba. Corríem com si ens estalonés una canilla de gossos, com si ens perseguissin tots els diables de l’infern. Vaig arribar al lloc on havia deixat la Gladys i vaig provar desesperadament de deslligar-li les regnes del tronc de l’arbre on l’havia estacat, però tenia les mans encarcarades, els dits insensibles. Em feia mal la pell. I tenia por només de mirar al meu voltant. L’euga va intuir el meu estat d’ànim i va tirar unes guitzes, nerviosa. Al final, vaig poder desfermar-la, però no contenir-la.


  —Gladys! —vaig cridar—. Glaaadys!


  Però no em va fer cas i se’n va anar al galop, espantada, pel mateix camí per on havíem vingut.


  Vam arrencar a córrer darrere seu.


  No vam parar de córrer fins que no vam albirar les teulades del poble i ens vam acostar, panteixant, al marge de la carretera.


  —Em… sap greu… —va dir l’Arseni, panteixant—. Espero que l’euga… sàpiga tornar a casa tota sola.


  Vaig assentir, nerviosament. I just en aquell moment es va posar a ploure.


  —Nois… —va dir en Sherlock, que ens va atrapar llavors—. Atureu-vos. Hem de… raonar.


  —Què vols que raonem?! —li vaig dir, gairebé cridant.


  Vam deixar que la pluja ens enganxés els cabells al front abans de tornar a parlar. Estava glaçada, però era increïblement consoladora.


  —Trobo que hauríem… —va reprendre la paraula en Sherlock, així que el lent murmuri de les gotes d’aigua va embolcallar tots els camps— d’anar a Sidmouth, la capital de la comarca… i avisar la policia.


  L’Arseni va alçar la mirada de cop.


  —Des de quan et refies de la policia?


  —No me’n refio gens, però…


  —En Sherlock té raó —vaig dir—. Això no és per a nosaltres. Això és… massa.


  L’Arseni va assentir, taciturn.


  —Allà a baix tot era molt fosc, però…


  No va dir res més. I no li vam preguntar res més.


  —Hi anirem l’Arseni i jo… hi deu haver un tren —va prosseguir en Sherlock—. I, un cop allà, deixarem una nota anònima explicant el que hem descobert.


  —Sense que ens enxampin —va puntualitzar l’Arseni.


  —Sense que ens enxampin… —va assentir en Sherlock—. I després tornarem a la fonda.


  —Us hi veieu amb cor? —els vaig preguntar.


  —I tu? Et veus amb cor de tornar a casa?


  —Què voleu que faci?


  —Res —va dir en Sherlock—. No has de fer absolutament res. Pensa que si avui ens en sortim d’avisar la policia… demà hi haurà un cert rebombori, a Hemyock.


  L’Arseni va assentir.


  —I el nostre assassí sabrà que la cosa no li ha sortit tan rodona com es pensava.


  —I l’única possibilitat que tenim de fer-lo sortir al descobert, és que cometi una imprudència.


  Una imprudència, és clar. Com la que havia comès jo fins llavors, pensant-me que podia ficar el nas on no em demanaven.


  —Ja sabeu què significa, això? —els vaig preguntar amb un fil de veu.


  Significava un munt de coses: que qui conduïa el carro no era —tal com m’havia pensat jo— el senyor Nathaniel Neele, que feia tres dies que havia desaparegut de la seva habitació de la Fonda del Cavall Pàl·lid, sinó el seu assassí, que després de matar-lo l’havia ficat dins d’un sac, l’havia carregat al carro (per això galopava com un boig!) i l’havia tirat en un pou.


  I que tot aquell assumpte hauria passat completament desapercebut al letàrgic poblet de Hemyock, i tothom hauria continuat tan tranquil si jo no hagués topat amb el seu carro el matí de la cacera de la guineu.


  —La cacera de la guineu, és clar! —vaig exclamar.


  —És el primer que he pensat —va dir en Sherlock—. La teva suposició és correcta, Irene: si en Neele hagués arribat a Hemyock per participar a la cacera de la guineu, l’haurien invitat al sopar de Lord Inglethorpe dimarts al vespre i, per tant, no hauria hagut d’encarregar el sopar a la Fonda del Cavall Pàl·lid. Tot i així, estic disposat a jugar-me les meves últimes lliures que el senyor Neele i Lord Inglethorpe es coneixien…


  —Accepto l’aposta! —va dir l’Arseni.


  —Que consti que això és solament una suposició. Però, per quin altre motiu hauria vingut en aquest racó de món un home que portava a la butxaca un sobre d’un gabinet d’advocats de Londres, si no era per parlar amb l’única persona important del poble? I aquesta persona només pot ser Lord Inglethorpe, oi?


  L’Arseni va fer una ganyota, i després es va tirar cap enrere els cabells, brillants per la pluja.


  —Però, fins fa poc, sospitaves d’en Sheppard…


  —Si jo fos l’amo de la fonda, i hagués assassinat el senyor Neele… —va reflexionar en Sherlock—, no faria la ximpleria de dir el nom de l’home que acabo d’assassinar al metge del poble, no trobeu?


  —Tret que el metge sigui el seu còmplice.


  En Sherlock va agitar una mà, fastiguejat per la bajanada que havia engegat l’Arseni.


  —Tot plegat és especulació pura. Hem trobat un cadàver —va recapitular—. Tenim un mort, sí, però en realitat no en sabem res, ni tan sols el nom. Em temo que haurem d’esperar el reconeixement oficial de la policia. Sense saber-ne res, no tenim mòbil. I sense mòbil no tenim assassí.


  —Però, evidentment, hi ha un assassí —va puntualitzar l’Arseni—. I ha de viure prop d’aquí.


  —Potser no —va replicar en Sherlock—. A la cacera de la guineu hi van participar gairebé cent persones, noranta de les quals ja han tornat a casa seva. Pel que sabem, qualsevol d’aquestes persones podria ser l’assassí. I per qualsevol motiu.


  Per molt que m’esforcés a rumiar, totes les peces d’aquell enigma aterridor continuaven xerricant les unes contra les altres i no encaixaven de cap manera.


  Així que vaig tornar a la mansió d’en Ralston, vaig demanar que em preparessin un bany calent i vaig insistir que el volia prendre sola, sense l’ajuda de cap donzella. Vaig passar tota l’hora següent provant d’escalfar-me en l’aigua bullent, però només vaig aconseguir escaldar-me la pell i emboirar encara més els meus pensaments.


  —Senyoreta Irene… Hi ha res que hagi de saber? —em va preguntar el senyor Nelson des de l’altre costat de la porta.


  Vaig sanglotar.


  Vaig sentir que s’esperava al passadís i després, a contracor, perquè no havia tingut prou forces per respondre-li, que s’allunyava, tot i que estic convençuda que s’hauria estimat més entrar a fer-me una abraçada.


  Em vaig embolcallar en una tovallola i vaig sortir. El pare i el senyor Ralston feien petar la xerrada al saló del pis de sota i per les escales de fusta ascendia una punyent olor d’havans. Vaig trobar el senyor Nelson al passadís, assegut en una butaca encoixinada, a poca distància de l’habitació del papa. Quan em va veure arribar embolcallada amb una tovallola, va saltar com una molla i em va invitar a tornar immediatament a l’habitació per…


  —Hem trobat el senyor Neele, Horaci —li vaig dir.


  Em va posar les seves manasses damunt de les espatlles.


  —Era al fons del pou… —vaig aclarir, en veu baixa.


  —Déu del cel, senyoreta…


  —En Sherlock i l’Arseni han anat a avisar la policia —vaig afegir—. I demà… Doncs… Em penso que demà algú es començarà a prendre més seriosament les coses que jo explico.


  Capítol 14


  REBOMBORI AL POBLE
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  L’endemà a primera hora, la policia de Sidmouth es va presentar al letàrgic poblet de Hemyock. En Sherlock, en Lupin i jo vam comptar fins a sis agents que anaven baixant d’un carruatge negre. Van acordonar la zona del pou de les Bruixes i, tan bon punt van arribar, va començar a circular un seguit de veus i rumors que anaven de boca en boca, de la vicaria al basar del poble, de la Fonda del Cavall Pàl·lid als jardins de les comares que donaven al carrer principal. Els habitants del poble van encetar un vaivé matusser, fent veure que passaven per allà per casualitat, per tafanejar i així saber què havia succeït.


  A les deu del matí ja s’havia estès pel poble la notícia que la policia investigava el pou. A les onze, ja se sabia que al fons del pou hi havia uns sacs de calç i un mort. Una hora més tard, el doctor Finchley va convocar el senyor Sheppard perquè efectués el reconeixement del cadàver. Van veure com s’acostava al pou de les Bruixes i se n’allunyava cinc minuts més tard, molt blanc, perquè ara ja sabia del cert què li havia passat al seu hoste desaparegut. És a dir, que el difunt era, realment, el senyor Nathaniel Neele.


  En Sherlock, en Lupin i jo, decidits a obtenir tanta informació com ens fos possible en benefici de la nostra investigació, observàvem una part de les operacions des del turó d’Ashfield Hall. Vam identificar l’inspector en cap, un homenàs corpulent, amb els cabells esclarissats i els ulls de color cendra, i els seus dos ajudants, uns dels quals es va encarregar d’acompanyar el senyor Sheppard de tornada a la fonda i de procedir a la requisició de l’equipatge d’en Neele. Em vaig quedar ben sorpresa quan, en tornar, només va entregar al seu superior una modesta maleteta de viatge, que contenia una muda de roba, un petit necesser de cuir i un abric lleuger. Per tant, fossin quines fossin les seves intencions, el senyor Neele no pensava ser fora de Londres més d’un dia.


  Llavors van començar els interrogatoris. L’inspector en cap va establir el seu quarter general a la Fonda del Cavall Pàl·lid i va redactar una primera llista de persones. Però, per prendre la declaració a Lord Inglethorpe, es va desplaçar personalment a Ashfield Hall, d’on el vam veure sortir al cap de poca estona de col·loqui.


  —Em fa l’efecte que el nostre inspector no en traurà l’entrellat —va comentar l’Arseni, ajupit a terra, entre en Sherlock i jo.


  —M’estranyaria molt —va replicar en Sherlock amb una expressió angelical—. Un foraster en un poblet perdut a Devonshire… No el coneix ningú i ningú té res a dir-li. Tret de l’assassí, és clar, però aquest es guardarà prou d’obrir la boca.


  Vaig sospirar.


  Tenia la impressió que la veritat sobre aquell cas encara estava immersa en la foscor d’un pou molt més fondo que aquell en què havien trobat aquell pobre home.


  I com ja era l’hora de dinar, vam abandonar el nostre punt d’observació i ens vam dirigir a les nostres respectives taules.


  A casa del senyor Ralston, per descomptat, hi havia una efervescència mai vista, i entre el servei hi circulaven, a un ritme frenètic, les notícies més variades. Només el majordom, rígid com una estàtua, semblava completament impassible.


  Quan en Leopold, el pare, va assabentar-se de la notícia, va quedar de pedra. Es va recordar de la conversa que havíem sostingut feia pocs dies amb el doctor Finchley i l’amo de la fonda, i em va aconsellar que anés a explicar a la policia el que havia vist. Ja sabia que els hauria d’entregar la tabaquera; els meus amics i jo, a contracor, teníem clar que hi hauríem de renunciar. Vaig provar d’estirar la llengua al senyor Ralston, per si sabia alguna novetat útil per a la nostra investigació, però només en vaig treure frases moralitzants sobre els «brètols» que venien de la ciutat per destrossar la tranquil·la vida de pagès.


  Per un instant vaig tenir la temptació de preguntar-li si al pare i a mi, que havíem vingut de Londres i a sobre no érem anglesos, també ens considerava uns brètols que havíem vingut per fer malbé la seva idíl·lica societat pagesa, però em vaig mossegar els llavis a temps.


  I en Ralston va continuar desbarrant:


  —En aquesta contrada sempre hi ha viscut gent com cal. L’últim crim que va tenir lloc al poble, va ser el de l’antic porter d’Ashfield Hall, el senyor Millsap, el qual van trobar mort en circumstàncies estranyes… Però això va succeir fa més de vint anys, per l’amor de Déu! I tampoc es va arribar a saber del cert si havia estat un delicte… Déu meu, potser sí que la modernitat és una cosa bona, però avui dia ni tan sols pots viure en pau en un poble tan respectable com Hemyock! —Aquesta va ser l’última perla de saviesa amb què ens va obsequiar, abans que em decidís a seguir el consell del pare i anés a donar el meu testimoniatge a l’inspector.


  Va resultar que el meu nom no figurava a la llista de persones informades sobre els fets a qui l’encarregat de la investigació (que se’m va presentar com a inspector Davis) es disposava a prendre declaració. Però quan vaig anar a la fonda, el mateix senyor Sheppard va insistir molt perquè l’inspector m’escoltés. A mi, va dir assenyalant-me amb gestos nerviosos, a l’home que havia dinat amb mi —que suposava que era el meu pare—, i també als dos londinencs que feia poc que havien arribat.


  Dels meus amics, només hi era present en Sherlock, el qual, després de posar-se uns quants anys més amb tota la barra i assegurar que la seva família estava al corrent de la seva breu visita, va ensenyar un bitllet de tren que demostrava que només tenia temps fins a les quatre perquè havia de ser a Londres abans del vespre. A continuació, va declarar quatre generalitats, i quan li van demanar l’adreça de casa seva, per si necessitaven fer alguna comprovació, se’n va inventar una sense parpellejar. Quan va acabar de donar les seves gèlides respostes a les preguntes de l’inspector, se’n va acomiadar i va sortir.


  —L’altre jove deu haver anat a fer una passejada… —va explicar el senyor Sheppard a l’inspector en cap, referint-se a l’Arseni—. M’ha confirmat que es queda. Pel que val l’habitació… —va afegir en un to còmic i macabre alhora.


  Al final, va arribar el meu torn. Em van preguntar el nom i les dades personals, i els vaig explicar que el pare i jo ens allotjàvem a cal senyor Ralston i que, a través d’ell, Lord Inglethorpe ens havia invitat a…


  —La famosa cacera de la guineu… sí, senyoreta, això ja ho sabem. Expliqui’ns el que sap, sisplau… —em va interrompre l’inspector Davis, eixugant-se la suor que li emperlava el front. Tenia una veu ridícula, sibil·lant, i una boqueta femenina, poc adient per a la seva professió. Com que feia una temperatura suau, s’havia tret la jaqueta i l’havia penjat al respatller de la cadira, que era molt vella i grinyolava terriblement cada vegada que es movia.


  Li vaig referir tot el que recordava de la manera més acurada possible, i aquesta vegada vaig poder indicar el lloc dels fets amb molta més precisió.


  Quan va arribar el moment de parlar-li del carro que circulava a una velocitat de bogeria i havia estat a punt d’atropellar-me, li vaig donar la tabaquera de plata, que l’inspector va observar amb molt d’interès abans d’entregar-la als seus agents. Vaig continuar el relat sense cap interrupció i, quan vaig haver acabat, el senyor Davis havia pres molt poques notes al seu quadern de la investigació.


  Hi va haver un moment de silenci i, després, l’inspector em va demanar:


  —I no se li va ocórrer que potser calia avisar la policia?


  El papa va esbatanar els ulls, vagament alarmat.


  Jo em vaig quedar molt tranquil·la, perquè recordava perfectament com havien anat les coses.


  —Doncs no, senyor inspector… —vaig respondre—. Perquè en aquesta mateixa estança vaig sentir dir al senyor Sheppard i al metge del poble que si el senyor Neele no s’hi presentava aquell vespre, se n’encarregarien ells, d’avisar-los.


  L’inspector en cap va alçar els ulls vers l’amo de la fonda.


  —És veritat? —li va preguntar.


  El senyor Sheppard em va dedicar una mirada fulminant i, balbucejant i vermell com un pebrot, va haver d’admetre que les coses havien anat tal com les havia explicat jo.


  —I com és que no ho va fer? —va insistir en Davis.


  —Doncs… daixò… Què vol que li digui, inspector? —va remugar l’amo, esbossant un somriure que només va servir per palesar que es trobava contra les cordes—. Si no fas les coses de seguida, després se te’n van del pensament…


  Vaig veure que l’inspector feia una anotació ràpida al seu quadern. Després es va acomiadar de mi, em va donar les gràcies pel meu testimoniatge, i va ordenar al seu ajudant que anés a casa del nostre hoste, el senyor Ralston, per demanar-li que ens allotgés uns quants dies més perquè li podia ser molt útil que «la senyoreta i el seu pare estiguessin a la seva disposició».


  —Però és que… havíem de tornar a Londres demà! —vaig objectar.


  —I jo hauria de ser a casa celebrant l’aniversari de les meves bessones, senyoreta… però resulta que una carta anònima, que ens va arribar a comissaria ahir, ens ha portat de dret a trobar un cadàver en un pou. I que, ara com ara, vostè… —va dir, recalcant bé el pronom— és l’únic testimoni que ens ha aportat una informació útil per al cas.


  —No en dubti, inspector. La meva filla i jo estem a la seva disposició —li va assegurar el pare.


  Vaig arronsar les espatlles. Era evident que la nostra estada a Devonshire es prolongaria i no podia fer res per evitar-ho. En aquell moment, vaig copsar una mirada ressentida del senyor Sheppard, que semblava encara més enrabiat amb mi perquè tenia clar que jo em quedaria per allà, en companyia d’una colla de policies. Vaig tenir la força de voluntat de no abaixar la mirada i per això em vaig fixar que als ulls del fondista, barrejat amb l’enuig i l’hostilitat contra mi, també s’hi reflectia un altre sentiment, que hauria jurat que era la por. Això em va colpir, però no vaig tenir temps de reflexionar sobre el tema, perquè, quan l’inspector Davis es va acomiadar de nosaltres, amb el permís del pare vaig córrer a trobar-me amb el meu amic Sherlock Holmes, abans que marxés. El vaig atrapar quan tombava la cantonada de la fonda i el vaig acompanyar al poble perquè agafés un vehicle que el portaria a l’estació. Vaig beneir aquesta intuïció tan anglesa de col·locar els bancs als llocs més adequats i ens vam asseure davant d’un parterre per fer una última repassada al cas abans de la seva partença.


  L’Arseni es va reunir amb nosaltres pocs minuts després. Va aparèixer per darrere d’una bardissa amb una despreocupació total.


  —Val més que tornis a Londres amb mi… —li va dir en Sherlock, com a salutació—. L’inspector no és cap ximple.


  —Ni parlar-ne! —va respondre l’Arseni—. He conservat l’habitació a la fonda. I m’hi quedaré fins demà, com a mínim.


  Els vaig explicar que la meva estada a Hemyock no s’havia acabat ni de bon tros, i l’Arseni va refermar amb més insistència la seva decisió de quedar-se.


  Al final, en Sherlock també hi va estar d’acord.


  —Sí —va assentir—. Potser és el millor que pots fer. Perquè jo, en realitat…


  No va acabar la frase, però el centelleig dels seus ulls em va fer comprendre que en Holmes no solament tornava a Londres per les seves obligacions familiars, sinó perquè la seva ment esmolada devia haver descobert una altra línia d’investigació que havia de portar a terme a la capital. Vaig pensar que es tractava del gabinet legal Archibald & Mallowan, el nom del qual figurava al full mig cremat que havia trobat a l’habitació d’en Neele… Però jo no era en Sherlock Holmes, és clar.


  Llavors em va tornar al pensament que jo també m’havia fixat en una cosa interessant i els vaig explicar que havia tingut la sensació que l’amo de la Fonda del Cavall Pàl·lid tenia els nervis a flor de pell, aquell dia.


  —Jo també he observat que, des que ha arribat la policia, el senyor Sheppard mostra signes inequívocs d’una certa… inquietud —va confirmar en Sherlock—. Potser sí que és una bona idea tenir-lo vigilat… Sempre que el nostre amic parisenc amb propensió a les acrobàcies i a espanyar portes, posseïdor d’uns documents gloriosament falsos, se’n surti de no cridar l’atenció sobre la seva persona! —va afegir, fent una mirada sarcàstica a en Lupin.


  L’Arseni va fer una rialleta.


  —Tranquil. Durant aquest viatge, Monsieur August Papon serà un respectable viatjant de comerç que fa una visita a l’honorable família Adler i no muntarà cap espectacle —ens va garantir.


  Per assegurar-nos que tot aniria com una seda, els meus amics van discutir breument sobre què diria en Lupin a l’inspector Davis perquè la seva versió i la d’en Sherlock coincidissin, i no es fiquessin en cap embolic.


  Pel que feia a mi, la història dels dos amics, enamorats del camp, que havien vingut de visita durant el cap de setmana, era exactament la mateixa que jo havia explicat al pare i, per tant, confiava que si l’hi preguntaven, ell també confirmaria aquella versió sense cap problema.


  En aquell moment, en Sherlock va fer un sospir. Es va prémer les temples amb els dits de les dues mans i em va demanar, per última vegada, que li proporcionés el màxim de detalls sobre el que vaig veure i sentir a Hemyock i, sobretot, durant la recepció a Ashfield Hall. Aprofitant cada instant que li quedava per aplegar informació útil, en Holmes em va sotmetre a una mena d’interrogatori concís, que sens dubte seguia un ordre preestablert en la seva ment.


  Per començar, em va preguntar qui havia vist a la recepció i quins invitats coneixia, encara que només fos de nom. Després, em va demanar diversos detalls sobre la cacera de la guineu: com es deia el mestre de cacera que havia proporcionat a Lord Inglethorpe el permís per fer una batuda fora de temporada, qui havia capturat la guineu, si havia notat alguna cosa insòlita durant la cacera i, sobretot, va voler que li repetís fil per randa tot el que m’havia explicat Lady Westmacott sobre la vida de Lord Inglethorpe, la seva família i les seves campanyes militars a Crimea.


  Al final d’un bombardeig de preguntes que em va fer pensar que, en comparació, l’interrogatori de l’inspector en cap havia estat una passejada, en Sherlock em va mirar i va dir:


  —Molt bé! I ara…, explica’m tota la resta.


  —Quina resta?


  —Tot… Fets que t’hagin cridat l’atenció durant aquests dies, detallets que hagis notat, encara que et semblés que no tenien cap importància… Coses per l’estil, vull dir —va respondre en Sherlock, tan flegmàtic com sempre.


  Després d’un instant de desconcert em vaig adonar que sí, que en efecte, hi havia unes quantes coses que m’havien estranyat. I llavors li vaig explicar que quan marxàvem d’Ashfield Hall, després de la recepció de Lord Inglethorpe, el seu ajuda de cambra havia deixat caure el meu abric. I, pensant en el senyor Lemon, em va venir al pensament la seva extraordinària pal·lidesa, la seva hemorràgia nasal i l’estrambòtica discussió que havia sostingut amb Lord Inglethorpe —aquella que havíem presenciat de lluny el senyor Nelson i jo.


  Al final de la meva explicació, més aviat confusa, en Holmes semblava força satisfet. Va repenjar les seves mans, llargues i elegants, damunt dels genolls i es va aixecar.


  —Molt bé, llavors… —va murmurar—. Provaré de treure’n l’entrellat d’alguna manera… I vosaltres, mentrestant, no feu cap ximpleria… i torneu a Londres al més aviat possible. M’ho promets?


  —T’ho prometo —li vaig respondre.


  Me’n vaig acomiadar amb un petó a la galta.


  Després, en Holmes va posar una mà a l’espatlla de l’Arseni i tots dos es van mirar fixament als ulls. No van dir res, però es van quedar així durant cinc segons. Al final, es van fer una abraçada ràpida i en Sherlock se’n va anar cap al carruatge.


  —Quina llàstima que se n’hagi d’anar precisament ara… —va comentar l’Arseni, llavors.


  No em vaig tombar a mirar-lo. Perquè n’havia tingut prou amb el seu to de veu per comprendre que no era sincer.


  Capítol 15


  UNA ANÈCDOTA DIVERTIDA
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  Quant de temps feia que ens coneixíem? Dos anys? Tres? Importava gaire? Em penso que no. Però el moment en què havia començat la nostra amistat m’havia quedat clarament gravat a la memòria: la platja de Saint-Malo. De la mateixa manera, també recordava perfectament l’emoció de la nostra primera investigació, la del mort que la marea havia arrossegat fins a la platja. I el petó que l’Arseni m’havia fet, però no a Saint-Malo, sinó al cap d’un temps, a Londres, però que jo, no sé per què, recordava com si hagués tingut lloc allà, durant aquell primer estiu. Semblava com, si dins del meu cap, els sentiments haguessin conspirat per modificar els records de la manera més convenient per a mi. Ni l’Arseni ni jo n’havíem parlat mai, d’aquell primer petó. I quan, més endavant, em va fer el segon, a traïció, no hi vaig oposar cap resistència. I sense haver-ho decidit conscientment, vam continuar sense parlar-ne… Hi ajudava el fet que, cada vegada que ens vèiem, en Sherlock també era amb nosaltres. I que, en les nostres aventures, estàvem tan ocupats provant de salvar la vida que no teníem temps de parlar sobre què ens impulsava a intercanviar-nos aquella mena de… No sabria com dir-ne… Mostres d’afecte?


  No, em vaig dir, rient de la meva ingenuïtat. Eren petons, tal com sona. Petons entre dos adolescents, els meus primers petons, aquells que, sovint, intercanvies amb els teus millors amics. Potser perquè així fan menys por. O potser perquè, en aquella edat, és molt difícil entendre exactament què és l’amistat, i quin és el confí invisible que la separa d’uns altres sentiments més tempestuosos.


  Havíem travessat aquell confí, l’Arseni i jo?, em preguntava. I com que, dins meu, sentia que no havia canviat gens des d’aquell inoblidable estiu que havia segellat l’amistat del nostre trio, em responia que no.


  A més, en Sherlock també m’havia fet un petó. Però estava mig adormit, més ben dit, en ple deliri, després de la pallissa que li havien clavat uns brètols per voler defensar-me. Conscient, tenia un comportament inconstant i recargolat amb mi, i molt rarament sortia de la seva rigorosa reserva amb un gest delicat, una cortesia no demanada, un regal inesperat. Aquell joc interminable de revelar per després amagar els nostres sentiments generava entre nosaltres una gran força, semblant a l’electricitat dels núvols que anuncien una tempesta. Una força que em feia sentir increïblement viva i em feia pensar que la nostra amistat era la cosa més valuosa que havia tingut mai.


  Aquell tema, sobre el qual havia rumiat tantes vegades, em va tornar al pensament mentre l’Arseni i jo passejàvem sols pels carrerons de Hemyock i em vaig adonar que, sense en Sherlock, era com si faltés una peça en unes converses que ens costava de mantenir. Com si, de sobte, haguéssim descobert que érem més desconeguts i distants que no ens pensàvem.


  Aquella vaga sensació de fredor s’adeia amb l’atmosfera del poble: al nostre voltant, les ombres de les xemeneies s’havien tornat allargades i amenaçadores, i el sol ja estava a punt d’enfonsar-se turons enllà.


  Per sort, després d’uns minuts en un silenci total, l’Arseni va tornar a parlar, fent gala d’una de les seves especialitats: un somriure meravellós que et desarmava.


  —M’imagino que has de tornar a la mansió d’en Ralston, mentre al pobre Monsieur Papon li tocarà passar un vespre soporífer a la Fonda del Cavall Pàl·lid. En fi… Provaré de matar l’avorriment vigilant el senyor Sheppard! —em va dir.


  Jo tenia el convenciment que aquell home era un pocavergonya i que, possiblement, estava implicat en l’assassinat d’en Neele, però el que em preocupava més en aquell moment era que la fonda era plena de policia, que no era precisament la companyia que convenia al meu amic Lupin.


  —Et preocupa haver-hi de tornar? —li vaig preguntar.


  Amb una impertinència típicament parisenca, em va respondre amb una rialla.


  —A mi? Per què? —em va respondre—. Els meus documents falsos són d’una qualitat excel·lent, i no hi ha res de menys sospitós que una ovella que torna al corral… Sobretot si el corral és ple a vessar de bòfia! —va concloure, amb una última rialla.


  Ja érem a les envistes de la Fonda del Cavall Pàl·lid. En Lupin va acceptar la meva declaració de confiança amb una inclinació força còmica, i després de quedar per a l’endemà al matí, ens vam separar.


  Ja havia fet unes quantes passes quan em vaig tornar a tombar i vaig afegir:


  —Arseni… Vés amb compte amb el senyor Sheppard. Aquell home no m’agrada gens ni mica.


  En Lupin em va respondre amb un vague gest de la mà, com si jo fos la seva mare i li hagués dit que s’abrigués bé.


  Vaig bellugar el cap, somrient, perquè em vaig adonar que, pensant-ho bé, només m’hauria d’haver preocupat si el meu amic hagués reaccionat de qualsevol altra manera.


  Apressant el pas, vaig arribar a cal senyor Ralston al cap de pocs minuts i em vaig afanyar a canviar-me per al sopar.


  En Sherlock no trigaria gaire a tirar-se de cap en les seves misterioses investigacions londinenques, en Lupin vigilava l’equívoc senyor Sheppard i jo no volia ser menys que ells.


  Per això em vaig asseure a taula decidida a esbrinar tot el que em fos possible sobre la cacera de la guineu del dimarts precedent. Un dels interrogants d’aquella història era el cavall dels arreus elegants que havia vist lligat al bosc, sense cap genet visible. L’indret en què es trobava no era gaire lluny d’on tenia lloc la cacera i em semblava prou raonable pensar que es tractava de la muntura d’un dels participants de la batuda. Per tant, tenia l’esperança que si n’aplegava tants detalls com em fos possible, en trauria l’entrellat, d’aquell fet, el qual podia ser important per a la nostra investigació.


  Vaig començar afirmant (mentida podrida!) que, no obstant el meu rebuig inicial, m’havia fascinat l’antic ritu de la cacera de la guineu, i que m’agradaria molt conèixer fil per randa com s’havien desenvolupat les diverses etapes de la batuda.


  El pare em va mirar amb una vaga expressió de sorpresa, però ja estava avesat als sobtats canvis d’opinió que provocava el meu caràcter d’adolescent en plena efervescència i no en va fer gaire cas. El senyor Ralston, per la seva banda, va acollir la meva curiositat amb un gran somriure de satisfacció.


  —Tot i ser una cacera de la guineu fora de temporada, senyoreta Irene, va ser un espectacle magnífic! —va atacar el nostre hoste.


  I, com si no hagués esperat altra cosa, es va llançar a descriure amb un autèntic fervor aquella batuda de cacera: va començar fent una avaluació dels caçadors presents i després va descriure, amb una precisió esgotadora, el recorregut que van fer pels boscos de la rodalia de Hemyock. Ens va informar de tots els gossos que hi havia, de quin caçador havia seguit quin Terrierman —que va resultar que eren els homes que guiaven els gossos— i en quina direcció, i també ens va il·lustrar, amb uns termes d’autèntic apassionat del tema, quins havien estat els Kennelmen de la batuda (és a dir, els qui tenen cura dels gossos durant la cacera) i els Whippers-in (els ajudants dels caçadors que retornaven els gossos esgarriats a les canilles).


  Oi que volia conèixer més detalls sobre aquell coi de cacera de la guineu? Doncs apa! Me’n va caure al damunt tota una allau… Llàstima que no n’hi havia cap que em fos mínimament útil!


  Abans de retirar-me a l’habitació amb les mans buides, vaig fer una última temptativa.


  —Molt emocionant, senyor Ralston! —li vaig dir, tota falaguera—. Sembla mentida que, enmig d’aquella confusió, entre els laberíntics senders dels boscos, no es perdi cap caçador!


  El senyor Ralston va arrencar a riure i es va limitar a respondre’m amb una de les seves anodines afirmacions sobre la destresa dels caçadors anglesos.


  Al pare, en canvi, se li va escapar una rialleta nerviosa, que va suscitar la meva curiositat. En Leopold, que estava d’un humor excel·lent gràcies al pastís de perdiu i la cuixa de moltó rostida que ens havien servit per sopar, va començar a explicar la seva història.


  —Ah! Si és per això, us asseguro que l’altre dia vaig veure una persona que feia els possibles per «perdre’s», si és que se’n pot dir així…


  Vaig arrugar el front, per animar el papa a explicar-se més bé.


  —Doncs mira… no sé ben bé quan, poc abans del migdia, em penso, vaig veure com el bo de Lord Inglethorpe es desviava de sobte i començava a resseguir un antic muret de pedra que hi havia al llindar del bosc —va dir en Leopold, amb uns ulls riallers—. I vaig pensar que es disposava fer una maniobra genial de caçador expert, però el gentilhome, amb una gran cortesia, em va fer comprendre que seguint-lo m’hauria allunyat del rovell de l’ou de l’acció i que ell, en paraules textuals, es veia «obligat a respondre a l’imperiós reclam de la natura!». És una manera d’expressar-se d’autèntic lord, no trobeu?


  En aquell moment, el pare va arrencar a riure sorollosament, i tot seguit el va imitar el senyor Ralston, el qual, donant un cop a la taula molt poc refinat, va exclamar:


  —Una escena digna d’un sainet, amic meu!


  A mi també se’m va escapar una rialla, tot i que aquell relat m’havia provocat uns sentiments contradictoris. L’episodi que havia narrat el pare era molt divertit, sens dubte, però, d’aquella manera, el petit misteri del cavall sense genet, que jo em pensava que tindria una certa importància en la nostra investigació, es convertia en una perfecta ximpleria.


  La descripció que en Ralston ens havia fet del cavall de Lord Inglethorpe al llarg de la seva explicació es corresponia totalment amb la de l’animal que jo vaig veure al bosc, i l’antic muret de pedra que havia comentat el pare podia ser el mateix que també vaig veure aquell matí. L’explicació del que havia succeït era d’una banalitat desmoralitzadora: Lord Inglethorpe havia lligat el seu cavall a un arbre i s’havia endinsat en l’espessor del bosc per un motiu d’allò més «natural».


  Per això, tot i que, d’una banda, el sopar es va acolorir amb una nota d’alegria infantil, per l’altra, vaig tenir la sensació que la veritat sobre el crim del pou de les Bruixes es tornava cada vegada més insondable.


  Capítol 16


  UN BOTÍ BEN MINSO
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  Quan vam acabar de sopar, ens vam traslladar al saló i, com que els vespres de febrer eren freds de debò, vaig acceptar encantada el xal brodat que em va oferir la donzella i em vaig asseure davant de la llar de foc encesa.


  El pare i el senyor Ralston, d’allò més alegres, van omplir les seves pipes i van començar a explicar-se batalletes. Històries d’especulacions audaces sobre unes partides de fusta, sopars memorables i trens que havien agafat pels pèls en estacions emboirades.


  Quan es va fer l’hora d’anar a dormir, el majordom va entrar al saló portant un batí i unes babutxes per al senyor Ralston.


  El pare i jo ens vam mirar, atònits.


  —Ah, és que aquesta nit no em mouré d’aquí! —ens va anunciar el nostre hoste, tot cofoi.


  I ens va explicar que es passaria la nit al costat de la llar de foc, amb el fusell de cacera carregat al costat del braç de la butaca, per si a l’assassí del senyor Neele se li acudia la desafortunada idea de passar per allà.


  —Aquest matí, a l’església, fins i tot l’hi he dit a Lord Inglethorpe: amb un assassí rondant prop de casa, no em penso separar del meu estimat Remington!


  El pare va provar de convence’l que no hi havia cap motiu per fer-ho, però en Ralston es va mostrar inamovible i es va quedar fent guàrdia a la casa, aclofat en els seus pensaments i en la seva gran butaca de pell.


  Quan pujava al pis de dalt em vaig trobar amb el senyor Nelson, que encara anava de vint-i-un botons, gallardament assegut en una butaqueta que hi havia al mig del passadís.


  El vaig mirar fent uns ulls com unes taronges i ell em va fer un somriure sorneguer.


  —Encara que no estigui particularment en sintonia amb el nostre amable hoste, que sempre em mira com si jo fos un estrany ésser mitològic, em temo que aquesta vegada té raó.


  —Horaci, vols dir que…


  —…Que passaré la nit en blanc assegut en aquesta butaca, senyoreta Irene, com el senyor Ralston al pis de sota —va murmurar el senyor Nelson—. D’aquesta manera, tal com diu el refrany, mataré dos pardals d’un tret: vigilaré perquè no s’introdueixi a la casa cap intrús amb males intencions i també impediré que una senyoreta imprudent faci cap escapada nocturna, si és que li passa pel cap fer-la.


  Llavors vaig ser jo la que va somriure. Era tan bonic constatar que el senyor Nelson no canviava mai! Per això em vaig alçar de puntetes i el vaig sorprendre amb un petó a la galta.


  —Bona nit, Horaci. I no passis ànsia! No som a Londres i el camp no s’adiu gens a les meves «escapades nocturnes», que en dius tu —vaig concloure.


  Quan vaig entrar a la meva habitació, em vaig adonar que hi havia una cosa certa en l’últim comentari que havia fet a l’Horaci: la foscor s’adheria a les finestres de l’antiga mansió com una tinta espessa, i aquella nit, a l’exterior, potser hi rondava un individu que havia mort un home i després l’havia llençat en un pou. No sé per quin motiu, pensar en una presència semblant als boscos i senders immersos en l’obscuritat m’espantava molt més que si ens trobéssim a a la ciutat.


  Però aquella nit va transcórrer en una tranquil·litat total. El cansament va ser més fort que qualsevol suggestió sinistra i la son va arribar de seguida. Vaig dormir profundament i no vaig obrir els ulls fins a l’endemà al matí, a les vuit tocades. Quan baixava a esmorzar, passant pel costat de la cuina, vaig seguir la conversa entre un mosso de la botiga de queviures de Hemyock i la cuinera del senyor Ralston. Va ser com escoltar un butlletí exhaustiu de les últimes notícies sobre allò que tot el poble anomenava «el crim del pou de les Bruixes».


  Pel que semblava, l’inspector Davis se n’havia tornat a Sidmouth, per recollir l’informe del metge forense sobre les causes de la mort del senyor Neele. A més, pel que deien, la pista dels sacs de calç que havien trobat al fons del pou no havia conduït enlloc.


  Al poble s’hi havien quedat quatre agents de policia que vigilaven per torns l’indret on s’havia trobat el cadàver, on no hi podia accedir ningú més perquè l’havien envoltat amb una corda molt llarga. La seva presència, afegida a la de l’ajudant d’en Davis, que s’allotjava a la Fonda del Cavall Pàl·lid, omplia de felicitat tots els xafarders i les xafarderes del poble.


  Com tothom, el senyor Ralston també sentia una gran curiositat sobre el cas del pou de les Bruixes, i ens va fer saber que havia invitat a dinar el doctor Finchley, de qui esperava obtenir informació sobre l’estat de la investigació. El pare, en canvi, havent esmorzat va baixar amb el senyor Nelson a la Fonda del Cavall Pàl·lid per demanar als policies que li firmessin un document que li permetés tornar a Londres d’una vegada.


  Els volia acompanyar per fer una visita a en Lupin, però, mirant per la finestra del menjador, em vaig adonar que el meu amic se m’havia avançat i ja s’acostava a la casa del senyor Ralston fent unes llargues gambades.


  Llavors vaig demanar permís al pare per aixecar-me de taula i vaig anar corrent cap a l’entrada.


  A l’Arseni el va sorprendre molt que fos jo qui li obrís la porta de casa, però no me’n va demanar explicacions.


  —Bon dia, Irene! Hi ha cap lloc tranquil per parlar? Hi ha novetats! —em va dir, a cau d’orella.


  Mentre obria la porta em vaig quedar embadalida perquè feia un sol esplèndid, i això em va donar una idea. Vaig dir a en Lupin que m’esperés i vaig córrer a demanar al senyor Ralston que em deixés la Gladys per fer una passejada. El bon senyor, entusiasmat, em va respondre que posava tota la seva cavallerissa a la meva disposició.


  M’ho vaig agafar al peu de la lletra i, quan vaig arribar a les quadres, que eren a la part de darrere de la casa, vaig demanar que ensellessin la Gladys i un altre cavall per a en Lupin que, per descomptat, no podia ser cap altre que l’inquiet Rei Lear.


  L’Arseni va acollir amb entusiasme la meva idea i, per un instant, em va semblar que ja no es recordava del que em volia dir. Cavalcava amb una gran naturalitat, amb la seva fatxenderia habitual, i al final de l’avinguda d’oms el Rei Lear ja li reconeixia el tacte i no provava de fer-lo caure de la sella. Vaig aprofitar l’ocasió per demanar-li que m’ensenyés com m’havia de comportar a cavall i també alguns dels seus trucs d’acròbata eqüestre.


  Ens vam divertir una barbaritat, i aquella improvisada classe d’equitació sota les capçades dels arbres, que la intensa llum del matí emperlava, és un record que encara conservo com un tresor.


  —Abans de passar a les acrobàcies de debò, val més que t’expliqui el que he descobert —em va dir al cap d’una estona en Lupin, fent broma.


  Vaig dir que sí, divertida, i m’hi vaig acostar més.


  —El senyor Sheppard! —va exclamar l’Arseni. I ho va fer amb tant d’èmfasi que em vaig redreçar a la sella.


  —Ai, Déu meu… Vols dir, que és ell qui va…


  —Frena, Irene! No en treguis conclusions precipitades… Deixa’m que t’ho expliqui —em va dir.


  I no vaig tenir més remei que deixar de banda la meva impaciència i escoltar-lo.


  —Et vaig prometre que no em ficaria en cap embolic, i no ho he fet —em va garantir—. Tot i així, he tingut les orelles ben parades, tal com diuen. Per això, ahir, mentre espiava el local des del pis de dalt, em vaig fixar que en Sheppard era d’allò més generós oferint cervesa i salsitxes a l’agent Murdoch, l’ajudant de l’inspector.


  —Com si es volgués assegurar que l’agent cauria en un son profund, oi?! —vaig comentar.


  —Justa la fusta, Irene! I per això vaig parar les orelles encara més. Vaig decidir passar la nit en blanc i l’horrible matalàs de la fonda m’ha estat d’una gran ajuda. Cap a les dues de la matinada, tal com m’esperava, he sentit uns sorolls a baix i he sortit de l’habitació per donar-hi un cop d’ull: en Sheppard sortia d’amagatotis! No cal dir que he aprofitat la foscor per baixar al pis de sota i provar d’esbrinar quina una en portava de cap el nostre fondista…


  Vaig fer una mirada de retret al meu amic que, si bé és cert que no s’havia ficat en cap embolic aquella nit, era evident que havia corregut el perill de fer-ho.


  En Lupin va copsar la meva expressió, però es va limitar a replicar-me amb una ganyota còmica i va reprendre el seu relat.


  —Para de fer-me morros i escolta’m: en Sheppard se n’ha anat a l’estable, on ja tenia un vell cavall de tir enganxat al carro i, fent el mínim de soroll possible, s’ha posat en camí. Sort que aquesta nit hi havia lluna i l’he pogut seguir a distància sense perdre’l de vista en cap moment. També ha estat mèrit del seu rossí, que és lent com un cargol. En Sheppard ha agafat la carretera de Sidmouth i n’ha recorregut poc més d’una milla, després ha trencat per un sender que travessa els camps fins a arribar a un edifici gran i aïllat, que m’ha fet l’efecte que era un molí. M’hi he acostat i m’he apostat darrere d’un arbust. Poc després, he sentit que feia una mena de xiulet rítmic.


  —Un senyal perquè el reconegués el seu còmplice! —vaig exclamar, cada vegada més embeguda del relat d’en Lupin.


  El meu amic va assentir.


  —Sí… I poc després, he descobert en què eren còmplices. S’ha obert una porteta per on ha sortit un individu que, amb moltes presses, ha començat a passar unes caixes de fusta a en Sheppard, que les agafava i les carregava al carro.


  —Caixes?! —li vaig preguntar, sorpresa.


  —Ginebra —va respondre l’Arseni—, m’ho ha fet entendre l’olor que impregnava aquell lloc… i, llavors, m’he adonat que es tractava una destil·leria.


  —És… és a dir… —vaig balbucejar.


  —És a dir que el nostre Sheppard no és cap sant —va concloure l’Arseni—. Però es limita a fer un petit contraban de licor amb la complicitat d’un comptable deshonest que treballa en aquella destil·leria. Si més no, això és el que m’ha semblat entendre de la conversa que mantenien aquell parell mentre es passaven les caixes. En qualsevol cas, això explica per què la presència de la policia a casa seva posa tan nerviós l’amo de la Fonda del Cavall Pàl·lid… La ginebra que serveix a la taverna no té un origen gaire legal, que diguem. He descobert un fondista deshonest, però dubto que sigui l’assassí d’en Nathaniel Neele —em va dir en Lupin, per acabar.


  —Ai, amic meu… —vaig sospirar. Això és una autèntica catàstrofe!


  —Vostè sempre sap trobar la paraula de consol més adequada, senyoreta Adler! —va dir en Lupin, irònic.


  —No es tracta solament del que has descobert tu, Arseni —vaig replicar, bellugant el cap—. Jo tampoc he estat gens encertada en les pistes que seguia…


  I li vaig explicar el que havia esbrinat sobre el cavall sense genet que havia vist lligat al bosc.


  Quan vaig acabar de referir-li l’anècdota que m’havia explicat el pare, en Lupin també va fer una rialla sonora, que ben aviat va estroncar una expressió perplexa.


  —Tens raó, és un altre cul-de-sac. Tret que…


  —Tret que, què?


  —…Tret que Lord Inglethorpe no hagués dit una mentida per treure’s del damunt el senyor Adler —va respondre l’Arseni, arronsant les espatlles, com si volgués dir que era una hipòtesi com qualsevol altra.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges. El graciós relat del pare havia sonat tan real a les meves orelles, que no havia considerat aquesta possibilitat.


  Just en aquell moment, com si volgués remarcar el dubte que m’havia plantejat l’Arseni, entre les branques del bosquet que travessàvem vam veure aparèixer, en la llunyania, l’austera silueta de la gran mansió de Lord Inglethorpe.


  Vam observar les columnes de pedra blanca d’Ashfield Hall, com si aquelles parets continguessin les respostes a les preguntes que se’ns amuntegaven al cervell.


  Potser aquella idea era fruit de la frustració per no haver fet cap pas endavant en la nostra investigació, però em van venir moltes ganes de trobar-me amb Lord Inglethorpe per entendre si l’escletxa que havia obert l’Arseni amb el seu petit dubte ens podia portar a alguna banda. Quan em vaig tombar cap al meu amic, em vaig adonar que tots dos pensàvem exactament el mateix.


  Ens vam posar a riure alhora, com ja havia succeït moltes altres vegades.


  —Li podria fer una visita amb l’excusa d’acomiadar-me’n abans de tornar a Londres —vaig proposar.


  En Lupin va arrufar el nas: la meva idea no li feia el pes.


  —Dubto que en traguessis res més que quatre frases amables i un comiat —va dir—. Hauríem de trobar una excusa menys formal… Per exemple, una petita emergència per culpa d’un cavall nerviós! —va exclamar en aquell moment l’Arseni, amb els ulls molt brillants. Llavors es va posar a rascar entre les orelles del Rei Lear i l’animal va girar bruscament.


  M’ho vaig rumiar un instant i al final vaig assentir.


  Podia funcionar.


  I tots dos vam cavalcar en direcció de les austeres columnes d’Ashfield Hall.


  Així que vam travessar el límit de la finca de Lord Inglethorpe, l’Arseni va fer veure que queia de la sella del Rei Lear i el cavall va proferir un renill. Al cap de pocs segons es va obrir una de les finestres de la mansió. Jo, amb la meva expressió de preocupació més autèntica, vaig guiar la Gladys en aquella direcció, per anar a demanar ajuda.


  —El meu amic ha caigut del cavall! Auxili! —vaig exclamar, interpretant el paper de la pobra noieta que és presa del pànic.


  Em vaig trobar davant d’una de les minyones de la casa, que així que va veure el que havia passat, es va quedar ben esgarrifada i va cridar:


  —Déu Nostre Senyor!


  Vaig desmuntar de la Gladys i vaig fingir que comprovava l’estat de l’Arseni, que em somreia ajagut a terra.


  Lord Inglethorpe no va trigar a venir: va aparèixer al llindar de la casa i, quan em va reconèixer, se’m va acostar de seguida.


  —Senyoreta Adler!


  Quan va veure en Lupin a terra, va ordenar al seu personal que el socorressin i s’ocupessin del cavall.


  Lord Inglethorpe va ser molt considerat i increïblement amable, i els seus ulls aprensius i aquosos, envoltats de cicatrius, em van fer sentir un gran remordiment per aquella posada en escena improvisada i per les sospites passades de voltes que l’havien provocat.


  En qualsevol cas, tan bon punt es va assegurar que l’Arseni no tenia res trencat, Lord Inglethorpe ens va fer entrar al saló de casa seva, va demanar que ens servissin un te i va fer per manera que ens sentíssim completament a gust.


  —El conec prou bé, aquest cavall, jovenet —va dir a l’Arseni, per consolar-lo—. El poble és petit i tot se sap. Vaig aconsellar al senyor Ralston que no el comprés, perquè el Rei Lear és un animal bellíssim, sens dubte, però, com tots els animals bellíssims, és molt difícil controlar-lo. Malauradament, en tot el que fa referència a les seves grans passions —els cavalls i els fusells—, el nostre Clarence no escolta ningú.


  —Les meves costelles masegades estan d’acord amb vostè, Lord Inglethorpe —va respondre en Lupin, somrient, i va continuar la conversa amb gran habilitat.


  Mirava al seu voltant com una fura, però només quan Lord Inglethorpe es dirigia a mi, que seia a l’altre costat del meu amic, i ell estava segur que no l’observaven. Els seus canvis d’expressió, que passava ràpidament de la d’un conversador plàcid a la d’un falcó a la recerca d’una presa a la velocitat d’un llamp, gairebé m’espantaven.


  —És un retrat seu, oi? L’hi pregunto perquè… Jo també tinc passió pels segells —li va demanar de cop i volta, assenyalant un quadre que era el retrat d’un nen de cara trista que mirava uns segells amb una lupa.


  Lord Inglethorpe es va tombar, tot rígid, va observar el quadre que li havia indicat l’Arseni i va fer que sí. En aquell moment em va semblar que un vel fosc li cobria el rostre. Va ser cosa d’un instant, però em vaig recordar de la descripció què Lady Westmacott em va fer de la seva infància: trista i solitària, amb uns pares freds i reservadíssims.


  —Tenia dotze anys… —va respondre Lord Inglethorpe, contemplant breument el retrat—. Però la passió filatèlica només va ser una ocurrència del retratista. Jo sempre els he trobat avorridíssims, aquests paperets de colors.


  Un somriure trist se li va dibuixar a la cara i s’hi va quedar, en honor nostre. Després, Lord Inglethorpe es va tornar a adreçar a mi, reprenent el fil de la conversa allà on l’havíem deixat:


  —Em deia, que aviat tornaran a Londres, oi?


  —Si és que ens deixen marxar… —vaig respondre, en un murmuri.


  —És una desafortunada coincidència que aquest assumpte tan terrible hagi trasbalsat la seva primera visita a Hemyock —va comentar el nostre amfitrió—. Terrible i també incomprensible, no troben?


  Tots dos vam assentir.


  Lord Inglethorpe va bellugar el cap i va afegir:


  —Incomprensible, sí, però no per a les persones que, com jo, hem vist homes que feien coses encara més terribles, potser sense cap motiu. Seguint una ordre. Potser una ordre equivocada…


  Durant uns instants, Lord Inglethorpe va contemplar el buit que tenia al davant. Però jo em vaig imaginar què veia en realitat: una càrrega forassenyada contra els canons. Homes que queien abatuts. Murs que s’esberlaven.


  —No els vull retenir contra la seva voluntat, però confio que vostè, el seu pare i el seu amic em tornin a visitar algun dia, potser la propera tardor, quan organitzi una altra cacera de la guineu.


  —Amb molt de gust —va respondre l’Arseni, fent una petita inclinació—. És el meu gran somni.


  —Però aquell dia no munti el Rei Lear, sobretot —va dir Lord Inglethorpe, amb un d’aquells somriures cortesos i definitius amb què els gentilhomes posen un elegant punt final a una conversa.


  No vam tenir més remei que aixecar-nos i deixar que ens acompanyessin fins a la porta.


  Ho va fer Lord Inglethorpe mateix, i va ser llavors que em vaig adonar que no havíem vist l’ajuda de cambra.


  —Que no es troba bé, el senyor Lemon? —li vaig demanar, tímidament.


  Lord Inglethorpe va obrir el pany d’una porteta que hi havia a la part de darrere d’Ashfield Hall, més enllà de la qual vaig entreveure el pòrtic de la quadra.


  —Gràcies pel seu interès, senyoreta Adler. Li faré saber sens falta que s’ha preocupat per ell —va respondre en veu baixa—. Doncs no, el bo d’en Lemon està una mica empiocat últimament, i per fi l’he pogut convèncer perquè s’agafi una temporada de repòs.


  Mentrestant, la Gladys i el Rei Lear havien aparegut enmig del pati: els portava per les regnes un mosso.


  —Vagin amb compte amb la baixada, sobretot vostè, jovenet —ens va recomanar Lord Inglethorpe, que també ens va aconsellar un sender més segur.


  I ens vam acomiadar.


  Passant pel costat de la quadra, hi vaig veure un cavall blanc pastat al que havia vist al bosc el dia de la cacera de la guineu. Sacsejava la crinera, fastiguejat pels tàvecs.


  Jo no estava menys irritada que aquell quadrúpede: semblava que en Nathaniel Neele hagués caigut al pou directament d’un altre món, i tot aquell cas estava embolcallat en un misteri tan dens que m’ofegava.


  Capítol 17


  UNA SORPRESA AL BOSC
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  Vam deixar enrere Ashfield Hall amb la desagradable sensació que ens observaven, i encara més dubtes dels que teníem quan hi havíem arribat. Vaig haver de fer un esforç per no tombar-me a mirar per última vegada els enormes finestrals de la mansió, amb les seves òrbites cegues.


  —Què hi dius? —vaig preguntar a l’Arseni quan, de nou dalt de la sella, començàvem a baixar cap al bosc.


  Ell es va encongir d’espatlles.


  —Doncs que hem conegut un perfecte gentilhome. Potser una mica massa perfecte, no trobes?


  —Un gran sofriment aguditza la sensibilitat de les persones —vaig replicar—. I, sens dubte, Lord Inglethorpe deu haver patit moltíssim a la vida… T’imagines com deu ser conviure amb aquelles cicatrius a la cara? Cada vegada que topa amb un mirall es deu recordar dels horrors que va viure a la guerra.


  —Deu ser terrible, sí —va admetre en Lupin—. Tot i així, no ho sé… Aquelles cicatrius… també són com un escut, i no queda gaire clar si al darrere hi ha una persona o un bonic repertori de frases amables.


  —Potser és la mena de comportament que tenen les persones habituades a la soledat, no trobes? —vaig replicar.


  —Potser sóc injust amb ell, però el cert és que aquell home és un misteri impenetrable! Per exemple, ni de bon tros hem arribat a entendre si el nostre dubte tenia cap fonament… Lord Inglethorpe va dir una mentida al teu pare quan es va allunyar de la cacera de la guineu? No en tinc ni la més remota idea.


  Era veritat. I l’únic que podia afirmar era que no aconseguia imaginar-me una persona tan calmosa i distingida dient mentides. Però, en aquell moment, un petit Sherlock en miniatura va fer acte de presència en la meva ment i em va advertir que no em deixés influir per les aparences; per això em vaig guardar les meves impressions per a mi.


  L’Arseni va esbufegar, frustrat.


  —El lloc on vas veure el cavall de Lord Inglethorpe és prop d’aquí, oi?


  Vaig fer una mirada ràpida al voltant i vaig assentir.


  —Em penso que era per allà —vaig dir, indicant una petita clapa de vegetació al peu del turó.


  —Anem a donar-hi un cop d’ull? —em va preguntar l’Arseni, amb aquella expressió una mica perplexa de qui voldria tenir una proposta més interessant per fer.


  Com que era un camí que oferia unes vistes molt boniques m’hi vaig avenir de bon grat.


  Vam guiar la Gladys i el Rei Lear en aquella direcció, fins que vaig trobar el sender que havia recorregut aquell dia i, un cop allà, vam desmuntar.


  No sabíem ben bé què buscàvem, però igualment vam lligar els cavalls en un arbre i ens vam endinsar en l’espessor del bosc.


  —Devia ser més o menys… allà a baix —vaig dir, orientant-me de memòria. Vam avançar unes quantes passes més i, en efecte, a la part de baix vam descobrir el sender que vorejava les restes de l’antic mur de pedra que havia vist aquell matí. Ara, Ashfield Hall era per damunt nostre, amagat pels arbres. El bosc era com una llengua verda que indicava el límit de la finca.


  Vam caminar força estona, com uns despistats caçadors de bolets fora de temporada, però no vam veure res de diferent del que se sol veure en un indret com aquell: roures i freixes, falgueres al sotabosc, l’antic muret cobert de molsa i una estesa de fulles podrides barrejades amb el fang.


  Al cap d’una estona de vagar inútilment entremig dels arbres, en Lupin i jo ens vam fer una mirada resignada. Ja estàvem a punt d’anar a buscar els cavalls quan un detall del bosc em va cridar l’atenció. Les primeres fl ors que anunciaven l’arribada de la primavera havien brotat en gran nombre i amb una certa anticipació, potser perquè les protegien el mur i el sotabosc. L’Arseni i jo caminàvem damunt d’una catifa de minúscules fl ors de safrà bord, d’un blau clar, que eren com fragments d’un cel serè. Entapissaven tot un sector del bosc, tret d’una petita zona de contorns estranyament regulars, que encara cobria una obscura capa de fulles mortes.


  —Arseni… —vaig dir, indicant al meu amic l’estrany requadre fosc que destacava enmig de la blavor de les flors. El meu amic em va fer una mirada encuriosida i, sense esperar ni un instant, es va agenollar al costat del punt que li havia indicat i va començar a retirar les fulles seques, que ben aviat van revelar una planxa de metall rovellat.


  —Una trapa! —va exclamar en Lupin, triomfant, mentre s’alçava d’un bot, buscant els meus ulls amb els seus, que guspirejaven d’excitació per aquella troballa.


  Jo m’havia quedat tan parada que no vaig fer altra cosa que mirar-lo durant un instant i després vaig tornar a mirar aquella mena de porteta que havia aparegut, aneu a saber com, per sota de les fulles.


  L’Arseni va buscar una branca gruixuda i la va utilitzar per forçar la trapa, que va fer un grinyol terrible. Espantat, un ocell va fugir de les branques que teníem al damunt del cap. Vaig mirar al meu voltant perquè tenia la sensació que allà hi havia algú més. Però estàvem sols, i tant la Gladys com el Rei Lear, estacats a no gaire distància, semblaven tranquils.


  L’Arseni va esperar uns segons, i després va mirar dins del forat.


  —Què veus? —li vaig preguntar.


  —Poca cosa —va reconèixer—. Però… —Va esperar que els ulls s’habituessin a la foscor i llavors va dir—: Em sembla que és un túnel.


  —Un túnel?!


  —Sí, jo diria que és una galeria antiga… —va afegir l’Arseni. I va alçar una mica més la trapa, perquè hi entrés més llum—. Sigui com sigui, aquest passatge deu portar a algun lloc…


  Més enllà de la trapa, hi vaig veure uns esglaons de pedra que baixaven cap a la foscor. Una foscor que ens va llançar al damunt una alenada freda i humida, i em va fer esgarrifar.


  En aquell moment, en Lupin va tancar la trapa, es va aixecar d’un salt i em va mirar. Estava content com un nen que després de moltes hores d’avorriment ha trobat una cosa per jugar.


  —Arseni! Però què diantre… —vaig començar a dir, en veure que corria cap al Rei Lear.


  —A la quadra d’Ashfield Hall hi he vist una cosa que ens farà molt de servei. Vaig a pisp… Ehem! A demanar que me la deixin! Torno de seguida. Espera’m aquí —em va dir, i va donar un cop de talons per esperonar el cavall.


  No vaig tenir temps de protestar perquè en Lupin ja enfilava el sender al galop.


  Vaig fer un sospir, mirant la trapa. Era un simple forat a terra, però a mi em semblava un abisme profund, disposat a vomitar aneu a saber quines obscures veritats.


  Per sort, l’Arseni va complir la seva paraula i al cap de cinc minuts ja havia tornat, amb un llum d’oli.


  Quan va baixar del cavall em va fer un somriure i, sense vacil·lar, va obrir la trapa de bat a bat, després va treure un llumí de la butxaca, el va refregar a l’escorça d’un freixe i va encendre el llum.


  —Vols… vols dir que és una bona idea baixar? —li vaig preguntar, perquè em venien esgarrifances de pensar en l’últim cop que en Lupin havia explorat el subsòl.


  Em va fer una mirada incrèdula.


  —Hem vingut aquí mig en broma i resulta que hem trobat… una pista! I aquesta pista podria ser important, però l’única manera de saber-ho del cert és baixar a donar-hi un cop d’ull, no trobes? —va argumentar.


  La cara que hi feia devia trair la inquietud que em causava aquella idea.


  —De totes maneres, tu et quedaràs aquí dalt per vigilar que no arribi ningú. No em faria cap gràcia que algú passés per aquí i trobés la trapa oberta —va afegir en Lupin.


  Llavors vaig ser jo la que va fer una expressió incrèdula.


  —Que et penses que estaré gaire tranquil·la sabent que ets allà a baix, tot sol? —vaig protestar.


  —Doncs n’hauries d’estar! —va replicar amb un dels seus somriures impertinents—. No pateixis, que només hi donaré un cop d’ull —em va prometre.


  Vaig assentir, però se’m va escapar un petit sospir dels llavis.


  Llavors en Lupin se’m va acostar. Feia olor de bosc i tenia la cara solcada de fines línies fosques, de terra, per culpa de la seva falsa caiguda del cavall.


  —Arseni… —vaig murmurar. Però ja m’havia deixat embadalida amb la mirada.


  —Fes-me un petó —em va dir.


  —Arseni, tot això no… —jo volia protestar, feia que no amb el cap, però ell em va tallar la frase posant-me un dit damunt dels llavis.


  —Fes-me un petó i tornaré per fer-te’n un altre —va afegir.


  El vaig obeir.


  Va acostar el llum a les nostres cares i les seves faccions, perfilades per la llum, es van fondre en un somriure. Al cap d’un instant, el rostre de l’Arseni s’havia esvaït. El meu amic havia desaparegut en el subsòl.


  No vaig tenir més remei que acostar-me a la trapa i esperar la tornada de l’Arseni i el petó que m’havia promès.


  Si bé és cert que un petó es pot fer esperar fins que se’t destrossa el cor, l’espera pel petó de tornada de l’Arseni, aquell dia, va ser la més llarga de la meva vida. Estava preocupada.


  Em vaig ajupir al costat de la porteta d’aquell misteriós passatge del bosc i vaig esperar una estona que se’m va fer eterna. Havia ordenat a l’Arseni que continués parlant, i em va obeir, però, en un moment donat, la seva veu, que mentre feia les primeres passes era forta i ressonava, es va tornar quasi imperceptible. I després va desaparèixer.


  Vaig començar a comptar els segons que passaven i mirava al meu entorn, observant tot el que podia observar. Vaig anar a comprovar que les regnes de la Gladys i el Rei Lear estiguesin ben lligades, em vaig acostar a l’antic mur cobert de molsa i, quan vaig tornar al costat de la trapa, no em podia treure del damunt la sensació que m’observaven.


  —Ei! —vaig cridar als arbres, en aquell moment em semblaven uns sentinelles silenciosos—. No em feu por!


  Però me’n feien. I també em feia por el misteriós degotall que sentia prop d’allà, els ecos que provenien del túnel on s’havia endinsat l’Arseni, els cruixits constants de les branques que es trencaven, sense un motiu aparent, al meu voltant. Els esbufecs dels cavalls, els aletejos sobtats…


  Caminava en una direcció, m’aturava, em tombava de cop, gairebé segura que enxamparia el misteriós observador que m’espiava amb la seva mirada evasiva. Però res. Ningú. Només hi era jo. I el bosc.


  Quan ja feia una llarga estona que m’esperava vaig engegar uns quants renecs. Vaig donar una puntada de peu a unes pedres. Em vaig refregar les mans. M’esforçava per continuar comptant els segons que passaven, i l’alienant cantilena dels números dins del meu cap em feia sentir com si em trobés en un somni.


  Vaig passar més de deu minuts en aquest estat. Al final, vaig sentir uns passos darrere meu.


  —Arseni! —vaig exclamar, oblidant tots els números així que el vaig veure sortir per la trapa. M’hi vaig acostar corrents, li vaig agafar la cara entre les mans i vaig permetre que fes allò que havia promès.


  —Saps on va a parar, això? —va xiuxiuejar, sense desfer l’abraçada, tan tranquil, com si fos la cosa més normal del món.


  Em vaig posar vermella i me’n vaig apartar.


  —Escolta, Arseni, fa un cert temps que hi penso. I trobo que… en fi, que això no ha de tornar a passar.


  —No diguis ximpleries —em va respondre, senzillament. I, amb un somriure, va afegir—: Va a parar al costat de la Fonda del Cavall Pàl·lid!


  Capítol 18


  UN GRANET DE SORRA
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  En Lupin i jo vam tornar a muntar els nostres cavalls i vam començar a baixar en direcció a Hemyock a un pas lentíssim, mentre provàvem de lligar caps.


  —I doncs? —vaig dir, perquè no tenia gaire clares les conseqüències que tindria el descobriment que acabava de fer l’Arseni.


  —Doncs que la meva sospita no era tan estrafolària com això —va respondre l’Arseni, tranquil—. Durant la cacera, Lord Inglethorpe podria haver dit una mentida al teu pare, per desempallegar-se’n. Era necessari si volia arribar a la trapa en secret.


  —Per fer què?


  —Vés a saber… Potser utilitzen aquella galeria secreta per a un tràfic sinistre, que tant implica l’Inglethorpe com en Sheppard, que potser és un personatge més tèrbol que no em pensava. I potser en Neele es va embolicar en els seus negocis i en va pagar el preu que sabem.


  —El van matar —vaig afegir, seguint el fil del raonament d’en Lupin—. Després el van ficar en un sac i el van confiar al misteriós carreter que va estar a punt d’atropellar-me.


  El meu amic va assentir.


  —Justa la fusta! I, pel que sabem, el carreter podria ser en Sheppard, disfressat i amb la cara coberta…


  —No —el vaig interrompre. I ho vaig fer amb tanta fermesa perquè just en aquell moment vaig recordar un detall que havia notat aquell matí—. Les mans! —li vaig explicar—. Sempre he tingut la sensació que hi havia una cosa estranya en aquell home, perquè de seguida em vaig fixar en les seves mans: eren blanques i fines, no eren les d’un pagès o un carreter. I les mans d’en Sheppard, que vaig poder veure bé quan vaig anar a la Fonda del Cavall Pàl·lid per parlar amb la policia, són molt diferents: bastes i fetes malbé, les mans d’una persona que fa feines manuals.


  —Això significa que hi ha d’haver una altra persona implicada en aquest cas —va deduir en Lupin.


  El meu amic i jo ens vam mirar. Era inútil negar-ho: en moments com aquell en Sherlock ens feia una falta horrorosa. Ell i la seva ment lúcida, capaç de compondre una imatge clara i nítida a partir d’un munt de peces llençades de qualsevol manera.


  Sigui com sigui, en Lupin i jo vam continuar el descens fins a embocar la carretera que, vorejant el cementiri i la vicaria, davallava cap al poble.


  —Mira! És allà on va a parar la nostra galeria! —em va dir en Lupin, assenyalant un graner antic cobert d’heura.


  —I va ser precisament aquí on vaig topar amb el carro que va estar a punt d’atropellar-me! —vaig exclamar, indicant un punt que teníem al davant, en aquella mateixa carretera.


  —Tu creus que tot plegat és un cúmul de coincidències? —em va preguntar en Lupin, posant els ulls en blanc.


  —Ho podries pensar, amic meu, però fer-ho equivaldria a reconèixer que ets un ingenu com una casa! —li vaig respondre, imitant la veu d’en Holmes.


  L’Arseni va esclatar a riure i ben aviat em vaig unir a la seva rialla. Aquell breu moment d’alegria ens va fer molt de bé a tots dos, però de seguida vam tornar a pensar en la investigació.


  Era veritat, no havíem dissenyat una hipòtesi digna del nostre amic Sherlock, però tampoc ens havíem quedat amb les mans buides: tots dos teníem prou clar que la galeria secreta que baixava del bosc al poble, a poques passes d’on s’allotjava el senyor Neele, havia de tenir per força un paper en aquell cas tan terrible; la pega és que encara no sabíem quin. A més, era lògic pensar que si la policia feia un reconeixement més acurat que el que havia pogut fer l’Arseni, potser podria descobrir si la galeria havia estat realment l’escena del crim, tal com sospitàvem nosaltres.


  Però llavors, què havíem de fer? Anar corrents a parlar amb l’agent Murdoch a la Fonda del Cavall Pàl·lid i, amb molt de compte perquè no ens sentís el senyor Sheppard, comunicar-li el que havíem descobert? I si li dèiem que havíem trobat la galeria per casualitat, ens creuria o ens ficaríem en un embolic?


  Per si de cas, l’Arseni i jo vam decidir actuar amb prudència.


  —Em fa molt l’efecte que la policia hauria de rebre, com més aviat millor, una nova pista que els ajudi a resoldre el cas Neele —va concloure en Lupin.


  Quan vam arribar a la mansió del senyor Ralston, ens vam esmunyir a la meva habitació i ens vam asseure a l’escriptori immediatament.


  Després de rumiar breument les paraules més adequades, l’Arseni va sucar la ploma d’oca a la tinta, la va empunyar d’una manera molt incòmoda i rara, per alterar la seva cal·ligrafia, i va redactar les línies següents:


  El graner cobert d’heura que hi ha a la carretera de la vicaria no és el que sembla. Si l’obren, descobriran el secret que amaga!


  El missatge, el firmava «un amic de la policia», que era la cosa més falsa que hagi escrit mai una mà humana!


  Només faltava fer arribar la nota, però en Lupin em va assegurar que allò seria bufar i fer ampolles.


  —A l’hora de dinar, la Fonda del Cavall Pàl·lid s’omple de rubicunds habitants de Hemyock que hi van per cruspir-se un plat de salsitxes i fer petar la xerrada sobre el misteriós crim. Aprofitaré l’enrenou per introduir la nostra nota a la butxaca de l’agent Murdoch —em va explicar.


  És a dir, que aportaríem el nostre granet de sorra, confiant que allò donaria un impuls a la investigació.


  L’Arseni es va acomiadar de mi al jardí del senyor Ralston, i després de picar-me l’ullet, va desaparèixer darrere d’unes bardisses. Quan vaig entrar a la casa, em vaig assabentar que el pare havia ordenat al senyor Nelson que preparés l’equipatge perquè ja li havien donat permís per tornar a Londres i marxaríem de seguida, potser aquell mateix vespre. No em va saber gaire greu. Per una banda, em delia per esbrinar si, tal com m’imaginava, en Holmes havia descobert alguna cosa a la capital, i per l’altra, em semblava que amb la nota que havíem redactat en Lupin i jo ja havíem fet tot el que estava en les nostres mans per ajudar en la investigació.


  Vaig dinar en un clima distès amb el senyor Ralston, que amenaçava d’acceptar, més tard o més d’hora, la invitació del pare perquè ens vingués a visitar a la capital (en el fons del fons, trobava una mica a faltar el fum i el soroll de Londres, ens va dir), i en Leopold, que ja tornava a ser el de sempre: vital, alegre i decidit. Malgrat els lamentables fets dels últims dies, l’aire del camp i les cavalcades li havien anat molt bé.


  Havent dinat, quan ja preníem un te, uns crits desaforats van trencar la plàcida quietud d’aquell dia de final d’hivern.


  —L’han trobat! L’han trobat! —s’esgargamellava un home jove, a la part de fora de la finestra.


  El senyor Ralston, amb els ulls fora de les òrbites, va deixar la seva tassa damunt de la taula i, amb dues gambades nervioses, va anar cap a la finestra i la va obrir de bat a bat davant dels ulls aquosos i preocupats del seu majordom. El pare i jo també ens vam aixecar per anar a mirar què succeïa. Vaig reconèixer la veu del mosso de les quadres del senyor Ralston.


  —Per l’amor de Déu, Mickey… —va exclamar el nostre hoste—. Per justificar aquests crits desaforats espero que et refereixis al Sant Graal!


  —No, senyor! —va dir el jove, que tot seguit es va treure el barret i va fer una lleu inclinació—. Vull dir l’assassí, el que va matar el foraster del pou de les Bruixes… Diuen que és el senyor Lemon!


  Un murmuri d’excitació es va escampar entre el servei, que s’havia aplegat a l’entrada de la casa.


  —El senyor Lemon, dius? —va repetir el nostre hoste—. Qui diantre és el senyor Lemon?


  —L’ajuda de cambra de Lord Inglethorpe —li va recordar el majordom.


  —Però… però… —va balbucejar el pare—. Que ho ha confessat?


  —No, senyor! —va exclamar en Mickey, tot emocionat—. Però s’ha escapat!


  Em vaig estremir.


  Havia estat el senyor Lemon!


  Aquella notícia sobtada va desfermar un remolí de pensaments dins del meu cap. Era possible que l’aparent mala salut d’en Lemon fos una posada en escena perquè li concedissin un període de repòs per poder organitzar més bé la seva fugida? El cavall de les quadres de Lord Inglethorpe que jo havia vist al bosc, qui el muntava? L’ajuda de cambra, potser?


  El pare va agitar el cap amb energia.


  El vaig mirar, intrigada.


  —Si un assassí fugit ronda per aquí —em va dir— no crec que sigui gaire assenyat agafar el tren aquest vespre.


  Em van prohibir sortir de casa i el meu pensament va volar cap a l’Arseni. Confiava que les incansables llengües dels pagesos ja l’haguessin informat de la sensacional novetat. Hauria desitjat més que res al món poder-hi parlar de l’inesperat gir final del cas, però em vaig imaginar que la policia també havia imposat un toc de queda als clients de la Fonda del Cavall Pàl·lid i em vaig consolar pensant que, si més no, el meu amic estava en un lloc segur.


  Va ser una tarda d’espera, d’inquietud subtil, però també d’una emoció innegable. En Ralston va demanar a en Mickey i a un altre mosso que fessin torns de guàrdia a l’entrada de la seva finca, amb el fusell en bandolera, i ell no se separava en cap moment del seu fi del Remington.


  El record que tinc d’aquella tarda és ple d’infinites mirades en direcció a les finestres, partides de whist per distreure’ns, tasses de te i inacabables relats de joventut del senyor Ralston.


  Es va fer l’hora de sopar, i després d’assaborir un consomé boníssim i un estofat de conill amb llet, quan encara no havien tocat les vuit del vespre, el pare i jo vam pujar a les nostres habitacions.


  —Confio que l’atrapin ben aviat, aquest delinqüent; així ja no et farem més nosa, amic meu… —es va excusar en Leopold amb el nostre hoste.


  —Què dius ara?! —va replicar en Ralston, que es disposava a passar una altra nit a la butaca, en companyia del seu fusell—. Però si han estat els dies més emocionants des de feia una pila d’anys, t’ho ben asseguro! L’any vinent heu de tornar sens falta!


  Encara que sembli estrany, després d’una setmana de convivència més o menys forçada, ja començava a familiaritzar-me amb l’estrambòtic sentit de l’humor d’en Ralston i fins i tot el trobava suportable.


  —Bona nit, senyor Ralston —vaig dir, per acomiadar-me’n—. Bona nit, papa.


  Vaig pujar al pis de dalt i, al passadís, m’hi vaig trobar l’Horaci, que també es disposava a passar una altra nit en blanc.


  —Espero que les últimes novetats no hagin produït l’efecte de fer-la sospitosa en l’opinió del servei… —va dir en veu baixa, bromejant.


  —Oi tant! Hi pots pujar de peus —vaig respondre—. Però, en compensació, continuo refiant-me dels amics, i els agraeixo que es prenguin tantes molèsties per mi —vaig dir, posant-li una mà damunt del braç.


  Em va respondre amb un somriure sorneguer i una petita inclinació.


  —Bona nit, senyoreta Irene.


  —Bona nit, Horaci, i gràcies. De debò.


  Havent dit aquelles paraules vaig entrar a la meva habitació i vaig tancar la porta darrere meu. Em sentia cansadíssima. I no podia pensar absolutament en res de res. Què havia succeït a l’exterior? Havia tingut cap paper en la resolució del misteri, la nostra nota? Ho trobava força improbable, tenint en compte la rapidesa amb què ens havia arribat la notícia de la fugida d’en Lemon. Tot i així, no hi hauria posat la mà al foc…


  El fil d’aquells pensaments confusos es va embolicar fins a convertir-se en un breu somni, al qual va seguir un son profundíssim.


  Un son que es va interrompre bruscament unes quantes hores més tard, quan em vaig despertar de cop, cridant.


  Algú havia disparat un tret. Fortíssim. A sota.


  Em vaig arrapar als llençols. La foscor era total. Per les finestres no hi entrava ni un raig de lluna. Havien disparat un tret.


  Vaig sortir de l’habitació i vaig sentir passes al replà. I també una veu que em cridava.


  —Senyoreta Irene!


  —Horaci?


  El senyor Nelson i jo vam baixar les escales, lentament, i quan vam arribar a baix, vaig veure una silueta que sorgia de la foscor, encerclada per la feble aurèola de llum d’una espelma. Era el pare, en batí i els ulls plens de son.


  —Què ha passat? —li vaig preguntar.


  —En Ralston… —em va respondre, abraçant-me, preocupat.


  Vam sentir més passes i veus.


  Van arribar el majordom, també en batí, i unes altres persones del servei.


  Algú va obrir una porta de bat a bat. La del menjador.


  —Així aprendràs a no entrar a casa meva! —va cridar una veu. Era la del senyor Ralston.


  Una dona va xisclar.


  El senyor Nelson va córrer en la direcció del xiscle, però va tornar poc després i va advertir el pare, amb veu de baríton:


  —No hi ha gran cosa a veure, senyor Adler. Emporti’s dalt la senyoreta.


  Em vaig desfer de l’abraçada del pare i em vaig esmunyir al menjador.


  —Irene! —va cridar en Leopold, que va provar inútilment d’aturar-me.


  Però jo ja havia entrat al saló on havien engegat el tret. Vaig veure el senyor Ralston dret, damunt de la catifa; encara duia el fusell a la mà. I, caigut als seus peus, hi havia un home.


  El senyor Lemon.


  Al costat del seu cos, una finestra oberta deixava entrar la llum de la lluna, que li il·luminava els braços, estesos cap endavant.


  Em vaig estremir. Les seves mans eren blanques i afuades. I em van semblar increïblement semblants a les del misteriós carreter que havia estat a punt d’atropellar-me feia uns quants dies.


  Capítol 19


  GAIREBÉ UNA AL·LUCINACIÓ
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  L’endemà al matí, enmig de l’enrenou que regnava a la mansió del senyor Ralston, en Lupin, tan trasbalsat com jo pel que havia succeït, em va venir a veure.


  L’inspector Davis, que havia tornat amb presses de Sidmouth, també es va presentar immediatament a casa del nostre hoste i, d’aquesta manera, el meu amic i jo vam poder escoltar (d’amagatotis, és clar) la reconstrucció dels fets que el policia va fer en presència d’en Ralston i el pare, en un salonet discret.


  Primer de tot, l’inspector va voler precisar que l’amo de la casa no s’havia de preocupar gens per la seva situació: encara que havia mort un home, no l’acusarien d’homicidi, perquè la llei britànica sobre la propietat privada el protegia totalment. Després, en Ralston els va explicar, de manera confidencial, que la nit abans, un Lord Inglethorpe completament consternat havia corregut a referir a la policia el que havia descobert sobre el senyor Lemon, després que l’ajuda de cambra desaparegués sobtadament d’Ashfield Hall. El criat tenia un passat de jugador, i molts més deutes que no havia confessat al seu amo. Aquest fet va sortir a la llum quan Lord Inglethorpe, després de la desaparició d’en Lemon, va ordenar a la seva majordoma que inspeccionés l’habitació privada de l’ajuda de cambra i la dona hi va trobar uns pagarés amagats entre les pàgines d’un llibre i, a més, una carta en què li feien xantatge firmada amb les inicials N. N. Nathaniel Neele.


  Totes aquestes novetats, segons que afirmava l’inspector Davis, pintaven un quadre força clar de la situació: en Nathaniel Neele, un home solitari, escrivent d’un notari londinenc, sense muller ni fills, feia xantatge a en Lemon, potser a causa d’uns antics deutes de joc que l’home havia volgut defugir anant a treballar en un poblet remot, on confiava que no el buscaria ningú. Però el van trobar i la seva antiga vida el tornava a perseguir; per això en Lemon es va desempallegar d’en Neele de la manera més definitiva de totes.


  Però li havia anat ben malament. L’inspector no s’explicava el motiu de la irrupció d’en Lemon a la mansió d’en Ralston, aquella nit, però tenia la hipòtesi que s’havia tractat d’una temptativa de robatori per arreplegar tants diners com pogués abans de fugir, possiblement a l’estranger.


  I d’aquella manera s’acabava aquella història tan terrible. El pare, força trasbalsat per tot el que havia succeït, em va dir que havent dinat marxaríem d’aquell poble infernal i tornaríem a Londres. No negaré que per a mi també representava un alleujament la perspectiva de tornar, finalment, a casa.


  —Demà ens trobarem a la Shackleton Coffee House i en Holmes ens dirà que la culpabilitat d’en Lemon era la cosa més elemental del món! —va dir en Lupin, bromejant.


  El meu amic i jo vam riure, però en realitat ens moríem de ganes d’avaluar la nostra última aventura amb en Sherlock, tot bevent una tassa de xocolata desfeta fumejant.


  Quan tot just ens acabàvem de posar d’acord per fer junts el viatge de tornada a Londres, el majordom del senyor Ralston em va allargar una safata de plata amb un sobret al damunt.


  Era una nota de Lord Inglethorpe per dir-me que li dolia moltíssim que la nostra estada a Hemyock s’hagués convertit en un malson. Em confessava que, ateses les circumstàncies, se sentia culpable per tot el que havia succeït i ens invitava en Lupin i a mi a prendre un te amb ell, a les onze, i em pregava que fes extensiva la invitació al meu pare, per disculpar-se personalment i acomiadar-se de nosaltres abans no marxéssim.


  La idea de tornar a veure per última vegada aquell home tan amable i turmentat, ara que s’havien esvaït totes les sospites que pesaven sobre ell, no em desagradava gens. El pare, en canvi, es va excusar dient que s’estimava més quedar-se tranquil·lament a casa per preparar l’equipatge amb el senyor Nelson.


  —Et confesso que aquell home em fa sentir incòmode. No crec que Lord Inglethorpe s’ho prengui malament si us demano que el saludeu de part meva.


  Vam entregar la nostra resposta al majordom perquè la fes enviar i en Lupin es va quedar a la mansió Ralston fins que es va fer l’hora d’anar de visita a Ashfield Hall.


  El majordom ens va rebre a l’entrada i ens va acompanyar fins al saló on ens esperava Lord Inglethorpe. Tan bon punt ens va veure, es va aixecar de la butaca i ens va invitar a seure, donant-nos les gràcies per haver tingut l’amabilitat de fer-li aquella visita.


  Mentre preníem seient, l’amo de la casa es va desfer en mil excuses pels fets horribles que havien trasbalsat la nostra estada a Hemyock. Jo li vaig respondre immediatament que no s’havia d’excusar de res.


  Un cop asseguts, Lord Inglethorpe va agitar el cap.


  —És molt amable, senyoreta Adler —va dir—. Però no puc evitar el pensament que hauria d’haver comprès abans la gravetat de la situació en què es trobava en Lemon.


  —No s’ho retregui, Lord Inglethorpe. Sovint, la vida d’una persona és un secret, fins i tot per a les persones més properes —vaig dir, rescatant de la memòria una frase que havia llegit en algun llibre.


  Els llavis d’aquell home es van replegar en una ganyota vagament semblant a un somriure.


  —Em penso que té raó, senyoreta Adler —va admetre, mentre feia un gest per ordenar que servissin el te.


  Amb el rostre lleugerament més serè, ens va confessar que no era completament desconeixedor del passat del senyor Lemon, però que li havia volgut donar una possibilitat de redempció. Havia vist massa vides destrossades per un error del passat, després del qual ningú els havia concedit una possibilitat de sortir-se’n. Vides de soldats, de jugadors, d’enamorats arrauxats.


  —En la vida, sempre hi hauria d’haver una segona oportunitat —va dir, amb un èmfasi que ens va sorprendre.


  L’Arseni li va dir que hi estava completament d’acord.


  I llavors, per primera vegada, Lord Inglethorpe ens va fer unes preguntes sobre la nostra vida, sobre qui érem i què feiem. Em vaig sentir una mica incòmoda explicant una part del meu passat a una persona amb una vida tan profundament marcada pel dolor, perquè em feia l’efecte que tot el que li pogués dir sonaria d’allò més banal en comparació.


  Tot i així, mentre parlava, em va semblar que aquell home m’entenia. L’Arseni també va revelar algunes coses i em va colpir l’afinitat que ens unia. Tots tres, per dir-ho d’alguna manera, érem unes persones que no podien mirar el seu passat sense experimentar una certa inquietud. Jo, pel misteri del meu origen, que encara aletejava al meu voltant; l’Arseni, per la seva turmentada vida familiar i els seus problemes amb la justícia, i Lord Inglethorpe per tot el que havia patit durant la guerra. La impossibilitat de parlar de nosaltres d’una manera clara i senzilla, tal com feia la majoria de les persones, ens va apropar i es va crear una mena de complicitat intangible que el mateix Lord Inglethorpe va segellar al final de la conversa.


  —Potser el te no és la beguda més indicada i jo sóc un vell xaruc, però permetin-me que faci un petit brindis pel futur —va dir, alçant la seva tassa de porcellana. I em va semblar que un llampec de satisfacció li il·luminava la mirada.


  Tot just havia acostat la tassa als llavis que vaig sentir que la porta que tenia al darrere s’obria de bat a bat amb un gran estrèpit.


  Corrent un risc greu de vessar el te a la catifa, vaig posar la tassa damunt del platet i em vaig tombar. El primer que vaig veure em va semblar una al·lucinació. Perquè al llindar de la porta hi acabava d’aparèixer en Sherlock Holmes.


  —Si no ho he sentit malament, proposava un brindis pel futur, però em fa por que no sigui gaire adequat, senyor meu! —va exclamar el nostre amic, amb veu tallant.


  Lord Inglethorpe es va alçar d’un salt, sorprès, i l’Arseni i jo, també.


  —Déu del cel! Qui… qui és vostè, jove? I… què hi passa, aquí? —va preguntar.


  En Sherlock no havia vingut sol. L’acompanyaven l’inspector Davis, el seu ajudant —en Murdoch—, i un agent d’uniforme. Tots tres panteixaven intensament.


  En Sherlock va venir corrents cap a nosaltres.


  —Irene! Arseni! —va dir—. Esteu bé?


  Jo estava massa sorpresa per respondre. Em vaig limitar a assentir i provar d’entendre què succeïa.


  —S…sí! Es pot saber què hi fas, aquí? —va preguntar en Lupin, fent uns ulls com unes taronges.


  —Sí, faci’m el favor… —va intervenir Lord Inglethorpe, furiós—. Algú es podria dignar a explicar-me a què treu cap aquesta bàrbara irrupció a casa meva?!


  Havent dit aquelles paraules gairebé cridant, va llançar una mirada terrible a en Sherlock.


  —Policia de Sidmouth! —va respondre secament l’inspector Davis, avançant unes quantes passes—. Hem vingut per l’assassinat del senyor Nathaniel Neele.


  —Per l’assassinat d’en… Oh! El seu comportament és inaudit! —va exclamar l’amo d’Ashfield Hall, estupefacte—. Ja vaig prestar declaració i qualsevol altra cosa que considerin necessària…


  —Que encara no ho ha entès? —el va interrompre en Holmes, sense cap respecte—. Ja pot parar d’actuar, Lord Inglethorpe. O potser m’hi he d’adreçar amb el seu nom de debò, és a dir… Benjamin Beresford?


  Aquell nom va ressonar al gran saló d’Ashfield Hall com un tret de revòlver. Així que el va sentir, Lord Inglethorpe va empal·lidir, i els senyals de la fúria d’abans es van esvair del seu rostre solcat de cicatrius, que va quedar immòbil i mancat d’expressió, com una màscara vella i feta malbé.


  Capítol 20


  UNA INVESTIGACIÓ LONDINENCA
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  D’entre tots els records que restaran per sempre units al record d’en Sherlock Holmes, aquesta sorprenent irrupció en escena a Ashfield Hall és, sens dubte, un dels més vívids i més indeleblement gravats a la meva memòria.


  En realitat, aquell moment va ser la culminació d’una investigació que, com ja m’havia imaginat, en Holmes va emprendre tan bon punt va haver tornat a Londres.


  Com que l’Arseni i jo no érem al seu costat en unes hores que van resultar decisives per a la resolució del cas Neele, quan tot va acabar, vam demanar al nostre amic que ens expliqués fil per randa tot el que havia succeït mentre era a la capital.


  Més tard, vaig transcriure al meu diari el relat d’en Sherlock i, refiant-me d’unes pàgines velles i esgrogueïdes, us puc oferir un resum d’aquella fulminant investigació londinenca, en què ja es podia entreveure el brillant enginy investigador de qui estava destinat a convertir-se en el detectiu més gran de tots els temps.


  Tot havia començat el diumenge anterior, amb un Sherlock Holmes silenciós i arraulit en un raconet d’un compartiment buit del tren que el tornava a Londres. Com un arqueòleg, que en el seu estudi desempolsega i cataloga les troballes de les excavacions, el nostre amic va examinar metòdicament tota la informació que havia aplegat durant la seva breu estada a Hemyock, inclosos els detalls que jo li havia proporcionat poc abans que marxés.


  Segons en Holmes, n’hi havia hagut prou de classificar tots aquells elements en l’ordre adequat per veure emergir les línies per on havia d’enfocar la seva investigació.


  La primera circumstància que va cridar l’atenció del nostre amic, segons que va reconèixer ell mateix, va ser el resultat d’una de les tendències més arrelades del seu pensament, és a dir, una desconfiança absoluta envers les coincidències.


  I durant aquell viatge amb tren, una coincidència concreta, que ja havia detectat els dies precedents, va tornar a brunzir al pensament d’en Sherlock, com la més insistent i empipadora de les mosques vironeres: tant Lord Inglethorpe com el doctor Timothy Beresford, l’home que van trobar assassinat a Jacob’s Island feia uns quants dies, havien participat al setge de Sebastopol. Dos delictes comesos en un breu lapse de temps i que, d’alguna manera, estaven relacionats amb una guerra de vint anys enrere, un record que molt rarament sortia a les converses de la gent ni a les pàgines dels diaris. I ara, en dues ocasions, en pocs dies de diferència…


  Als ulls d’en Holmes, amb això n’hi havia prou per portar a terme unes quantes comprovacions sobre el tema, i l’únic que el rebentava era que, per fer aquelles recerques, hauria de recórrer, ni que fos en part, a l’ajuda del seu germà gran.


  En aquella època, en Mycroft Holmes feia les primeres passes en la seva precoç i brillantíssima carrera de funcionari del govern de la Corona, on ja havia començat a escalar rangs amb una gran celeritat. Això li consentiria un accés fàcil a la paperassa que es guardava a l’arxiu de l’exèrcit de Sa Majestat.


  El segon element que va cridar l’atenció d’en Sherlock va ser una cosa tan banal com el nom d’un carrer de Londres: Amwell Street. La seva formidable memòria li va permetre recordar que, segons el Times, era el carrer on es trobava la consulta del difunt doctor Beresford. I Amwell Street, Clerkenwell també era el que el meu amic havia pogut llegir, escrit en uns elegants caràcters blaus, sota els cognoms Archibald i Mallowan, a l’encapçalament del full que havíem trobat a l’habitació d’en Neele a la Fonda del Cavall Pàl·lid i que ell havia allisat i estudiat amb cura durant el viatge. Per a en Holmes, el nom d’aquell carrer es va convertir immediatament en un altre fil invisible que, ara sí, semblava unir les víctimes de dos crims. Els mateixos crims que, seguint el rastre d’uns altres raonaments, el nostre amic ja havia relacionat l’un amb l’altre.


  A en Sherlock li va semblar que aquelles dues intuïcions, per bé que agosarades i que, fins llavors, no passaven de ser una mera hipòtesi, tenien el mèrit de recolzar-se l’una en l’altra, i amb això en va tenir prou per baixar del tren a l’estació Victòria d’un humor excel·lent, com un jugador d’escacs que comença a entreveure una possible estratègia d’atac.


  La primera intuïció, la que tenia a veure amb el setge de Sebastopol, no requeria res més que enviar un missatge a en Mycroft demanant-li que fes una petita recerca als arxius de l’exèrcit sobre Lord Inglethorpe i Timothy Beresford, però la segona requeria una mica de saludable acció.


  I per això, abans de l’alba del dilluns, abans d’anar a classe, mentre jo dormia en una habitació de cal senyor Ralston i l’Arseni Lupin acabava de tornar del seu seguiment nocturn al senyor Sheppard, en Sherlock havia recorregut els carrers encara foscos de la ciutat fins a arribar a Amwell Street, al barri de Clerkenwell.


  En Holmes ens va assegurar que havia estat la passejada més satisfactòria de la seva vida. Quan ja havia recorregut la meitat del carrer, al costat de la porta del número 88 hi va veure la vistosa placa de llautó del gabinet d’advocats Archibald & Mallowan i, dues portes més enllà, una altra de més sòbria: la de la consulta del doctor Timothy Beresford.


  Al número 90, a l’únic edifici que separava el gabinet d’advocats i la consulta del metge, hi destacava el cartell daurat i vermell d’una taverna, la Tres Plomes, que en Sherlock es va prometre que visitaria aquella tarda, quan estigués oberta.


  En qualsevol cas, allò ja representava un petit triomf! Als ulls d’un enemic jurat de les coincidències, la proximitat dels dos despatxos ja li semblava la confirmació de la seva intuïció i, en aquell moment, en Sherlock s’hi hauria jugat un braç que en aquell local hi descobriria alguna cosa interessant per a la investigació. A més, el nostre amic va aprofitar aquella tranquil·la hora del dia per portar a terme una petita inspecció no autoritzada a la consulta del doctor Beresford.


  Per sort, tal com s’ho havia imaginat, després de la mort del metge no havia entrat ningú més a la consulta perquè la investigació de l’homicidi encara estava en curs, i com que no era un cas gaire important, no la vigilava cap agent de policia. Per a en Holmes, després dels trucs que li havia ensenyat el seu amic Lupin, forçar aquells panys tan senzills va ser bufar i fer ampolles.


  La consulta era petita, però organitzada amb una precisió obsessiva. En Timothy Beresford, en vida, havia estat un home extremament ordenat, i en Sherlock se’n va alegrar: tot i que ell era l’extrem oposat, va apreciar el tarannà extraordinàriament metòdic i escrupolós del doctor Beresford, perquè va suposar que enmig d’aquell ordre hi ressaltaria immediatament qualsevol cosa rara o anomalia.


  I no es va equivocar.


  En Sherlock en va tenir prou de donar un parell de cops d’ull per fixar-se en un detall: entre els fàrmacs meticulosament col·locats en una vitrina, només hi faltava un potet. Una ràpida comprovació al minuciós inventari que el doctor guardava al calaix esquerre del seu escriptori li va revelar que es tractava d’un fl ascó de cantaridina, una substància que si es consumeix en dosis altes es converteix en un verí mortal.


  La inspecció encara va durar cinc minuts més, però només hi va trobar una altra pista digna d’interès: a la minúscula agenda de les visites que solia portar a la butxaca de la bata, el doctor Beresford hi tenia apuntada, a la pàgina del dia que el van assassinar, una cita amb una persona que designava, simplement, amb la lletra B.


  Llavors, sigil·lós com un gat, en Holmes es va escapolir fora de la consulta d’en Beresford procurant que no el veiés ningú i es va afanyar a agafar el primer vehicle que va trobar.


  El temps que va guanyar desplaçant-se en un carruatge li va resultar molt valuós. Pocs minuts abans de l’inici de les classes es va esmunyir a la biblioteca de la Saint Paul’s School per buscar un diccionari de química, on es va informar àmpliament sobre aquella substància anomenada cantaridina.


  Va descobrir que l’extreien de les ales d’un coleòpter, la cantàrida, altrament dita Lytta vesicatoria, i que s’utilitzava principalment per al tractament de les berrugues. Ingerida, en els millors casos produïa cansament, pal·lidesa i una sudoració excessiva; en els pitjors, febre, hemorràgies nasals, dolors cada vegada més forts, erupcions cutànies i, finalment, la mort. Per detectar-ne la presència als aliments, segons deia el manual, n’hi havia prou de desfer una mostra de l’aliment enverinat en oli i passar-lo per damunt d’un conill espellat: la cantaridina formaria un seguit de butllofes minúscules damunt de la pell. I mentre el professor de llatí declamava versos de Virgili, en Sherlock repassava tot el que jo li havia explicat: la pal·lidesa i les hemorràgies nasals figuraven en la descripció que li havia proporcionat del senyor Lemon, l’ajuda de cambra de Lord Inglethorpe. I aquella peça afegida en un mosaic que ja era prou complicat, mantenia el bon humor del meu amic fins i tot en la llunyania forçada de l’escena de la investigació en curs.


  A l’hora del dinar en família, en Sherlock va fer un mos ràpid i després, amb l’excusa d’anar a estudiar a casa d’un indefinit company de classe, va sortir esperitat de casa per tornar a Amwell Street. Havia arribat el moment de fer una visita a la taverna Les Tres Plomes.


  Les expectatives d’en Holmes no van quedar decebudes. Entre les fosques parets de fusta del local, el meu amic va esbrinar que tant el doctor Beresford com el senyor Neele n’eren uns clients habituals. El doctor s’havia convertit en un assidu d’ençà de la sobtada mort de la seva esposa, dos anys enrere. I el senyor Neele n’era un client fix des que l’havien contractat com a passant al gabinet d’advocats Archibald & Mallowan.


  Pel que en sabia l’amo de Les Tres Plomes, tots dos s’havien conegut a la taverna, sis o set mesos abans. I, evidentment, es devien haver caigut bé perquè havien transcorregut els tres mesos següents compartint taula, enmig d’un munt de paperassa, embrancats en una «feina» que cap dels dos comentava obertament, però que un dia el senyor Neele, bromejant, va anomenar «la meva jubilació».


  L’amo es pensava que volien escriure una novel·la, perquè es passaven hores conspirant i escrivint. En realitat, era el senyor Neele qui portava el paper i la ploma, i transcrivia el que li deia el metge. Pel que semblava, devia ser una història llarga, llarguíssima, però cap altre client de Les Tres Plomes en sabia res.


  Així que va estar al corrent d’aquells detalls, en Sherlock ja no en va tenir cap dubte: el que havien escrit en aquells fulls, fos el que fos, havia provocat la mort del doctor Beresford i el senyor Neele.


  L’última etapa d’en Holmes, en aquella tarda frenètica i delirant, havia estat el despatx d’en Mycroft, a Whitehall. El germà gran d’en Sherlock sempre havia observat amb una certa perplexitat allò que ell anomenava, no sense una punta de sarcasme, les nostres «activitats recreatives». Però, en aquella ocasió, el quadre que en Sherlock li havia esbossat en el seu missatge havia estat suficient per convence’l de la seriositat de l’assumpte i per això va localitzar la informació que li demanava amb la màxima celeritat.


  Quan el nostre amic va arribar al despatx del seu germà, ja l’esperava damunt d’una tauleta un dossier ple a vessar de fulls esgrogueïts. I d’aquella paperassa antiga en va emergir una veritat desconcertant.


  —Potser el senyor Beresford ens vol explicar personalment la seva història… —va concloure en Sherlock, dedicant una mirada gèlida a l’home que fins aquell moment havíem anomenat Lord Inglethorpe.


  —Vostè delira, jove! I no tinc la més mínima intenció de quedar-me aquí perquè m’ofenguin! —va cridar. I anava a aixecar-se de la butaca, però l’inspector Davis i el seu ajudant van ser més ràpids.


  —No s’atreveixi a fer ni un pas, Beresford! —el va advertir en Murdoch, apuntant-lo amb un revòlver. Els policies també se li adreçaven amb aquell nom! Vaig mirar en Lupin, estupefacta, i em vaig adonar que el meu amic estava tan sorprès com jo.


  —Parla tu, fill… —va dir l’inspector després d’uns instants de silenci, dirigint-se a en Sherlock amb un cop de cap.


  El meu amic va respirar fondo i va assentir. Llavors es va tombar cap al quart home que havia vingut amb ells per demanar-li que li entregués uns papers de l’arxiu de l’exèrcit de Sa Majestat.


  —Aquests documents han estat enterrats sota la pols durant molts anys —va prosseguir en Holmes—. Són uns certificats d’allistament antics, que expliquen com va començar tot…


  Lord Inglethorpe va proferir una mena de rugit des de la butaca on es veia obligat a seure per l’amenaça del revòlver de l’agent Murdoch. Però no va fer cap impressió a en Sherlock.


  —Així que em van donar permís per retirar de l’arxiu de l’exèrcit els documents que feien referència a en Timothy Beresford, metge militar, vaig tenir una gran sorpresa. Al mateix regiment d’infanteria amb qui en Timothy va combatre a Crimea el 1854, el segon, hi havia un altre soldat que també s’anomenava Beresford, un sotstinent, per ser precís, nascut el mateix any i al mateix poble que en Timothy. Era el seu cosí, és a dir, l’aquí present Benjamin Beresford…


  —Calla, xitxarel·lo estúpid, si no vols que et tanqui la boca amb un cop de puny! —va cridar l’home que seia a la butaca—. No sé com t’ho has fet per convèncer aquest parell de policies obtussos perquè fessin cas dels teus deliris… Però tots plegats pagareu les conseqüències d’aquesta ofensa! Em dic Edward Burton Inglethorpe i sóc el vuitè baró de Hemyock. Formava part del segon regiment, en qualitat d’oficial i, pel que sembla, els hauré de recordar que vaig estar a punt de perdre la vida al peu de les muralles de Sebastopol!


  Aquell home estava tan fora de si que l’agent Murdoch li va posar bruscament una mà damunt de l’espatlla per impedir que s’aixequés, mentre que amb l’altra l’apuntava amb el revòlver a un pam de la cara.


  En Sherlock va esperar calmosament el final d’aquell rampell de fúria i després va tornar a parlar, impertorbable.


  —El 1855, amb la intensificació de la guerra, van promoure en Benjamin a ajudant de camp d’un oficial jove, el capità Edward Burton Inglethorpe, que, per cert, era el propietari de la casa on ens trobem. I va ser així que durant les llargues nits del setge a Sebastopol, en Beresford es va convertir en el confident del capità. I es va assabentar de la seva vida solitària a Ashfield Hall, sense una família de debò, i de tot el que Lord Inglethorpe li va voler explicar. Devien ser uns dies terribles, no es pot negar, i encara devíeu tenir davant dels ulls la imatge dels vostres companys, delmats per l’artilleria russa. Se succeïen uns plans cada vegada més difícils de portar a terme i la moral de les tropes assetjadores era cada vegada més baixa. Es podia morir d’un moment a l’altre, sense cap motiu. Oi que sí, senyor Benjamin?


  —Vols parar de dir-me Benjamin, mocós?! —va retrunyir l’home que seia a la butaca—. Tothom sap que sóc Lord Edward Inglethorpe!


  En aquell moment, en Sherlock va fer que no amb el cap i va contreure els llavis en un somriure amarg. Vaig veure que feia un pas enrere i per un instant em vaig pensar que es rendia.


  Tots els presents van tenir una immensa sorpresa en veure que en Holmes s’inclinava sobre una tauleta i, amb un gest sobtat, agafava una antiga figureta de plata en forma de mussol, que va llançar contra l’home que seia a la butaca.


  Instintivament, l’home la va entomar amb la mà dreta.


  —Si el que diu fos veritat, senyor meu, vostè hauria utilitzat la mà esquerra, com faria qualsevol esquerrà, com el nen del retrat que hi ha darrere seu, que subjecta una lupa amb la mà esquerra i observa els segells amb l’ull esquerre, també. Aquest retrat és el de l’autèntic Lord Inglethorpe, un home amb qui tenia en comú l’alçada i el color dels cabells, però no el fet de ser esquerrà. Un tret que confirmen les seves fitxes d’allistament —va dir en Holmes.


  Vaig veure com l’home que seia a la butaca deixava caure el mussol a terra i em vaig adonar que les paraules d’en Sherlock havien remogut alguna cosa en el seu ànim. Una cosa tan tremenda que l’expressió que es formava al seu rostre em feia venir esgarrifances. Els ulls se li havien tornat vidriosos i la boca i les mans li tremolaven.


  —Lord Inglethorpe no era un desertor; vostè, sí. Però el que no tinc clar és què el va impulsar a fugir. Un assalt fracassat? Una explosió? Què? —el va pressionar en Sherlock, amb unes paraules que em van sonar com un cop de gràcia.


  —Un fragment de morter —va murmurar l’home. I, amb una lentitud terrible, es va passar una mà per les cicatrius que li solcaven la cara.


  En Sherlock, implacable, va assentir. I va esperar.


  En va seguir un silenci tan dens i angoixant que vaig tenir la sensació que m’asfixiava.


  Llavors, l’home que seia a la butaca va deixar de tremolar i es va repenjar al respatller. I tots vam tenir clar que seria ell qui continuaria aquell relat tan horrorós.


  Capítol 21


  SOTA LES MURALLES DE SEBASTOPOL
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  Durant un dels assalts a què ens enviaven a la babalà, un fragment de morter em va tocar. Em van dir que era una ferida superficial i, segons ells, em podia considerar afortunat perquè la meva vida no corria perill. Aquells monstres van tenir la barra de dir-me «afortunat»! Però jo no tenia cara. I tenia la sensació que ja no era ningú… I per això, després d’haver experimentat l’horror de la guerra en carn pròpia, vaig deixar de creure’m totes les falòrnies sobre l’honor i el valor amb què ens inflaven el cap per enviar-nos a l’escorxador. Però la guerra continuava i el 6 de juny del 1855, durant el que més endavant van anomenar el tercer bombardeig de Sebastopol, ens van ordenar una nova incursió —va explicar l’home que seia a la butaca, amb una veu totalment inexpressiva—. Havíem de conquerir el bastió de Redan, un dels tres que els nostres generals consideraven d’una importància vital per ocupar la ciutat. Encara ara, de tant en tant, somio l’enormitat d’aquell bastió. Nosaltres atacaríem el Redan i els francesos els altres dos: el Gran Redan i la Torre Malakov. Va ser un desastre. Una desfeta. Una matança on van perdre la vida mil cinc-cents soldats com jo. Va ser llavors que vaig abandonar l’escamot per salvar la pell. Vaig desertar, tal com diuen. I no me n’avergonyeixo gens. En qualsevol cas, després de l’assalt a Redan, els russos van contraatacar —va prosseguir— travessant el riu Txorna. Van enviar Lord Inglethorpe amb uns quants homes a donar suport als generals francesos i piemontesos que hi havia allà a baix, però aquell petit escamot no va arribar a la seva destinació, perquè tots van caure víctimes d’una emboscada al peu del bastió de Malakov…


  —Malakov! —vaig murmurar, recordant les paraules de Lady Westmacott.


  —I aquesta és la fi de la història —va concloure l’home, tancant els ulls.


  Tots plegats vam mirar en Sherlock.


  —La fi d’una història i l’inici d’una altra —va afegir el nostre amic—. Perquè en aquella emboscada va morir Lord Inglethorpe, i en Benjamin Beresford, el desertor, que s’amagava en algun cau prop d’allà, va presenciar l’escena. Tal com us he dit, i ho confirmen els documents, en Beresford tenia, si fa no fa, la mateixa complexió que Lord Inglethorpe i els cabells d’un color semblant. I el sotstinent va entreveure una possibilitat de salvació en aquesta coincidència…


  Una altra esgarrifança em va recórrer la pell, deixant-me gelada.


  —A ell també li desfigurava el rostre una ferida terrible —va continuar en Sherlock, mentre en Beresford es cobria el rostre amb les mans—. Es va treure el seu uniforme i es va posar el d’oficial de Lord Inglethorpe.


  En Sherlock va respirar fondo.


  —Quan el seu cosí Timothy —l’única persona de l’hospital de camp que ho podia fer—, el va reconèixer, en Benjamin li va revelar el seu pla i li va suplicar que no en parlés amb ningú. «Si reveles qui sóc, m’envies de dret a l’escamot d’afusellament!» li devia dir…


  Lentament, amb el rostre encara cobert per les seves manasses nuoses, Lord Inglethorpe va assentir.


  —La decisió estava presa: en Benjamin Beresford adoptaria la identitat de Lord Inglethorpe, un home que coneixia prou bé gràcies a les confidències que s’havien fet. Sabia que no tenia pares, ni esposa, ni germans, i confiava que cap dels criats o els parents llunyans s’estranyés de trobar-lo molt canviat després de les terribles experiències viscudes en la guerra i d’una ferida gravíssima al cap. I va tirar endavant el seu pla. Aquella situació va representar una prova duríssima per al seu cosí, el lleial, tranquil i honest Timothy, però sabia prou bé que a un desertor l’esperava una condemna de mort i per això es va avenir a no revelar res. Va deixar que en Benjamin Beresford tornés a la pàtria convertit en Lord Inglethorpe i se n’anés a viure a la finca d’Ashfield Hall, al poblet de Hemyock, a Devonshire.


  —I què va passar després? —va preguntar l’Arseni amb els ulls esbatanats.


  En Sherlock va arronsar les espatlles.


  —Doncs que aquest pla tan audaç que fregava la follia… va funcionar. En Benjamin, fent ús de tot el que sabia gràcies a les confidències que li havia fet l’autèntic Inglethorpe, va passar una llarga i silenciosa convalescència, fins que va aconseguir que l’acceptés sense problemes la resta de la família i la gent del poble. Només va tenir un «incident de recorregut»: el pobre Millsap, l’antic criat que exercia de porter d’Ashfield Hall. Aquell home va ser l’únic que es va adonar que qui havia tornat de Crimea no era el seu amo sinó un impostor. I ho va pagar amb la vida.


  —Era un vell reconsagradament tossut —va dir en Benjamin Beresford, amb una veu baixa i aspra que semblava que vingués de les profunditats de l’infern—. No l’hauria mort si no m’hi hagués obligat.


  —Que el va obligar, diu? —va replicar en Holmes—. En aquest cas, m’imagino que també afirmarà el mateix del seu cosí Timothy, que quan va tornar de Crimea va poder muntar una consulta gràcies als diners de Lord Inglethorpe que vostè va posar a la seva disposició. Tot i així, el seu cosí va començar ben aviat a sentir un gran remordiment pel que havia fet. I el remordiment es va convertir en una autèntica obsessió després de la mort de la seva esposa, fa un parell d’anys. La idea que aquella desgràcia era el càstig per les seves culpes es va imposar en la seva ment que, progressivament, es va tornar cada vegada més inestable. I en Timothy va arribar a la conclusió que l’única manera d’alliberar-se de la persecució del destí era que el seu cosí Benjamin i ell ho confessessin tot.


  En Beresford va obrir els ulls i primer va mirar els dos policies, després el funcionari de negre i al final en Sherlock, mentre se li formava una ganyota al·lucinada als llavis.


  —I com ho saps, tot això, noiet? Que ets un endeví, potser? O un d’aquests que parlen amb els esperits? —li va preguntar.


  —Ni una cosa ni l’altra, Beresford —va respondre secament l’inspector Davis—. El noi només ens ha proporcionat una informació gràcies a la qual hem examinat amb més atenció la paperassa escampada als calaixos de l’escriptori d’en Neele. I hi hem trobat uns apunts que relataven fragments d’aquesta història. L’autor de les notes, per prudència, només utilitzava sigles i noms falsos, i això ens va tenir enganyats durant un cert temps, perquè ens pensàvem que eren idees per a una novel·la, una ficció. Només ha fet falta posar els noms adequats al lloc adequat perquè tot es tornés terriblement real.


  En Sherlock va esperar que l’inspector acabés de parlar per assentir i reprendre la paraula.


  —La resta és fàcil de deduir: quan en Benjamin es va adonar que les obsessions del seu cosí Timothy representaven un perill massa gran, va fer un viatge a Londres, cosa insòlita en ell, amb l’excusa d’invitar Lady Westmacott a la cacera de la guineu. Però el motiu real era molt diferent: assassinar en Timothy, fent-lo callar per sempre.


  —El pobre Timmy havia perdut el seny —va comentar en Benjamin, que va tancar els ulls i va tirar el cap enrere.


  —Potser sí —li va concedir en Holmes—. Però no en va treure cap benefici, de la seva mort. Perquè mentrestant, sense que vostè ho sabés, en Timothy ho havia confessat tot en una carta que havia entregat a un company de la taverna, en Nathaniel Neele, un passant d’un gabinet d’advocats molt important de la ciutat, pregant-li que fes arribar aquell document als seus caps. Desgraciadament, quan en Neele —com nosaltres— es va assabentar de la mort d’en Beresford pels diaris, se li va ocórrer la desafortunada idea de voler-ne treure un benefici, fent un xantatge. I, en lloc d’entregar la carta al gabinet Archibald & Mallowan, se la va quedar. Però ell, al capdavall, no deixava de ser un modestíssim escrivent jove i l’únic que tenia a mà eren els relats d’un home turmentat i en un estat de salut mental discutible. Per això, abans de fer xantatge a un lord, un home que podia tenir amics molt poderosos, va decidir sondejar el terreny fent una visita al poblet de Hemyock, a Devonshire. I quan ja estava convençut que tenia el fals Lord Inglethorpe en un puny, va caure en una trampa, víctima d’un home molt més astut que ell.


  En Benjamin Beresford, amb un rostre tan impassible com una estàtua, semblava que participés en aquella conversa com si no tingués res a veure amb ell, sinó amb un desconegut.


  —Sí. El vaig matar jo, el brètol ambiciós d’en Nathaniel Neele —va admetre, amb una calma perfecta—. Sí, durant la cacera de la guineu. I vaig demanar a en Lemon que m’ajudés a fer desaparèixer el cadàver al fons del pou de les Bruixes. Però, pel que sembla, aquell pobre beneit no se’n va sortir…


  —És clar. I per això també es va veure «obligat» a desfer-se del seu criat, primer provant d’enverinar-lo amb cantaridina i després, quan temia que s’enfonsés i el comprometés, el va impulsar a una irrupció sense esperança d’èxit a casa d’en Ralston, un gran amant de les armes, tal com vostè sabia de sobres —ens va il·lustrar en Sherlock.


  En aquell moment, un moviment furiós de l’inspector Davis ens va fer entendre que ja estava tip d’aquell home i de l’aurèola de mort que semblava envoltar-lo. Va fer un gest al seu ajudant, que es va treure de la butxaca uns feixucs ferros foscos amb els quals va emmanillar en Benjamin Beresford.


  L’home dels grillons, a qui apuntaven amb un revòlver, es va aixecar lentament de la butaca i, abans que se l’emportés l’agent Murdoch, es va tombar cap a mi i em va mirar als ulls. El que acabava d’escoltar m’havia trasbalsat fins a tal punt que no podia fer altra cosa que mirar-lo amb els ulls esbatanats i estrenyent tant els punys que els artells m’havien quedat blancs.


  —No em miris d’aquesta manera —em va dir, entre enrabiat i suplicant—. En el fons, és allò que et deia fa una estona, no trobes? Vaig tenir una segona oportunitat… i m’hi vaig arrapar amb totes les meves forces. Espera’t a conèixer més bé aquesta merda de vida abans de jutjar-me, noieta.


  Quan va acabar de pronunciar aquestes paraules, els policies el van fer sortir del saló a empentes.


  Capítol 22


  MÉS ENLLÀ DE L’ABISME
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  Hi ha cròniques negres que traspuen tanta maldat i horror que impulsen a qui conserva un mínim de sentiments humans a reaccionar de l’única manera possible: apartant-ne la mirada per buscar un raig de llum en un altre lloc. I això vaig sentir després de les tremendes revelacions de qui m’havia acostumat a anomenar Lord Inglethorpe però que, en realitat, es deia Benjamin Beresford.


  Quan vaig sortir d’Ashfield Hall em vaig posar a pensar amb un estrany frenesí en el meu futur immediat: la tornada a Londres, els sopars amb el pare, les classes de cant de la senyoreta Langtry, les trobades amb en Sherlock i l’Arseni a la Shackleton Coffee House, la pròxima novel·la que m’aconsellaria el senyor Nelson… Com si pensar en la rutina d’una vida normal pogués tancar l’obscur abisme que havia entrevist als ulls d’en Benjamin Beresford.


  Els meus dos amics em van acompanyar a la mansió Ralston, on el pare m’esperava amb impaciència i una certa preocupació. La notícia de la detenció d’aquell home s’havia escampat en un tancar i obrir d’ulls, i tot Hemyock n’anava ple. Les històries sobre Lord Inglethorpe, àlies Benjamin Beresford, s’havien multiplicat, des de les més properes a la veritat fins a les més esbojarradament fantasioses.


  Si abans en Leopold ja tenia un cert desfici per tornar a Londres, després d’aquells esdeveniments tan desconcertants semblava ben bé que tingués brases sota la sola de les sabates. Però l’expressió del meu rostre li va fer comprendre que, després d’aquell matí, em feia falta recuperar una mica de tranquil·litat. Per això va deixar de banda la seva pressa i es va posar d’acord amb el nostre hoste perquè en Sherlock i en Lupin es poguessin quedar a fer un mos ràpid abans de la nostra partença.


  El senyor Ralston, per la seva banda, no se’n sabia avenir, que Lord Inglethorpe, el personatge central del seu petit i plàcid món rural, hagués resultat ser un impostor sanguinari. El pobrissó no parava de bellugar el cap i, quan semblava que estava a punt de dir alguna cosa, tornava a abaixar la mirada sospirant. Per a ell, d’alguna manera, allò representava, literalment, la fi del món.


  Vam fer un dinar ràpid a la mansió Ralston, en una atmosfera irreal i silenciosa. Ens vam acomiadar del nostre hoste amb tota la pressa que ens permetia la bona educació i vam agafar un carruatge que ens va dur al galop fins a l’estació del tren.


  El pare i el senyor Nelson es van asseure a la sala d’espera. Encara faltaven uns minuts perquè arribés el tren i vaig aprofitar l’ocasió per fer-la petar amb els meus amics.


  Així que ens vam quedar sols, l’Arseni va treure’s un objecte d’una butxaca i me’l va llançar.


  El vaig entomar instintivament: era el mussolet de plata que en Holmes havia llançat a en Beresford i que havia fet que revelés la seva mentida.


  —Han estat unes vacances molt agradables, Mademoiselle Adler —va dir, bromejant—. I no ens en podíem anar d’aquest poble sense endur-nos-en un record, oi?!


  —Em penso que, amb figureta o sense, no ens oblidarem fàcilment d’aquests dies —vaig replicar, posant-me-la a la butxaca.


  —Ja ho pots ben dir… —va dir en Sherlock—. Uns dies en què semblava que l’avorriment hagués estat bandejat del món i cada hora que passava ens portava una descoberta emocionant! —va concloure, amb un mig sospir.


  Era evident que la perspectiva de tornar a la ciutat, sense res que li fes treballar el cervell, no li feia cap gràcia.


  —Parlant de descobertes… —va dir en Lupin en aquell moment—. Encara hi ha una cosa d’aquest cas que no acabo d’entendre: exactament, quin paper hi va tenir, el pobre senyor Lemon?


  En Sherlock, amb les mans plegades darrere l’esquena, va assentir.


  —Un paper molt desafortunat, per a desgràcia seva —va respondre, després—. Els seus deutes de joc eren reals i per això en Benjamin Beresford el tenia en un puny. Gràcies a això, el fals lord el va obligar a convertir-se en el seu còmplice, disfressar-se de pagès i llençar el cadàver d’en Neele al pou de les Bruixes. Però en Lemon no era un criminal, i la topada fortuïta amb la Irene primer i la trobada del cadàver d’en Neele després el van fer caure en el pànic. Quan en Beresford va comprendre que amb bones paraules no n’hi hauria prou per tranquil·litzar-lo, va decidir desempallegar-se de l’última nota discordant en la simfonia de la seva perfecta gran mentida. Va tornar a Londres per segona vegada, per anar a un lloc que sabia que no vigilava ningú i que estava molt ben proveït de verins, és a dir, la consulta del seu cosí Timothy. I es va apoderar d’un flascó de cantaridina, amb la qual va anar enverinant el seu criat. Però la substància no li feia l’efecte esperat i en Benjamin, que era un manipulador cruel, va convèncer en Lemon que l’única possibilitat de salvació que tenia era eliminar l’única persona que l’havia vist el matí del crim, és a dir… la Irene Adler, la invitada del senyor Ralston! —va concloure, assenyalant-me.


  Vaig tenir un sobresalt.


  —Que… Que vols dir que… —vaig murmurar, trasbalsada.


  —Estic convençut que no vas córrer cap perill, de debò —es va afanyar a dir-me en Holmes, somrient—. En Beresford sabia perfectament que aquella nit en Ralston i els seus mossos muntarien guàrdia amb el fusell en bandolera. I, despietadament, va empènyer el senyor Lemon a una trampa mortal.


  Tenia una confiança absoluta en les paraules d’en Sherlock Holmes, però, per un instant, em vaig preguntar si amb el nostre indòmit esperit d’aventura, els meus amics i jo no estàvem superant el límit i posàvem en perill la nostra vida.


  Però en aquell moment va arribar el tren, i el seu xiulet va foragitar de la meva ment tots els dubtes i totes les preguntes inoportunes.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.
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